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1 > DECOUVERTES

NATURE 
> LA RÉSERVE NATURELLE  DU BAGNAS AVEC L'ADENA

•  Découverte des oiseaux du Bagnas
 Découvrez la diversité d’oiseaux et les paysages au bord de l’étang du Bagnas. 

Discover the birds diversity and the landscapes beside the Bagnas pond. 
9h > 12h, les samedis (sauf le 29 avril)  

•  Découverte de la réserve du Bagnas
 Une sortie pour ressentir, s’émerveiller et découvrir les richesses de la Réserve Naturelle Nationale 

du Bagnas et observer les oiseaux qui peuplent l’étang. 
An outing to sense, marvel at and discover the richness of the Bagnas National Nature Reserve  
and observe the birds that inhabit the lagoon.  
9h > 12h, les mardis 11, 18, 25 avril et 2 mai 

•   Les pieds dans la lagune
  Observez les animaux qui se cachent dans la lagune de Thau au travers d’une petite pêche  

 à l’épuisette et apprenez à reconnaitre les espèces qui y vivent. 
 

 Observe the animals hiding in the Thau lagoon with a little fishing with a landing net, 
     and learn how to recognize the different species.
 14h30 > 16h30, les mardis 11, 18, 25 avril et 2 mai 

•  Le Bagnas pour les enfants
 À plumes, à poils ou à antennes, découvrez les habitants du Bagnas et leurs drôles de vies. 

Feathered, furry or with antennas, discover the Bagnas inhabitants and their incredible life.  
10h > 12h, les mercredis 12, 19, 26 avril, 3 mai

•  Le monde des insectes 
 Munis de filets et de boîtes loupes, partez et observez le monde fascinant des insectes  

tels des explorateurs.  
Equipped with nets and magnifying boxes, observe the fascinating world of insects.

 
10h > 12h, les jeudis 13, 27 avril et 4 mai 



•  À la découverte du littoral
 Entre mer et dunes, découvrez la faune et la flore insoupçonnées des plages. Récoltez et observez 

les indices laissés par la mer et apprenez comment se forment ces montagnes de sable. 
Between the sea and the dunes, discover the unsuspected fauna and flora of the beaches.  
Collect and observe the signs left by the sea.

 
14h30 > 16h30, les jeudis 13, 20, 27 avril et 4 mai 

•  Les secrets du volcan
 En arpentant le Mont Saint-Loup, initiez-vous au volcanisme et à la géologie locale  

et découvrez les écosystèmes méditerranéens. 
 An introduction to volcanism and local geology and a discovery of Mediterranean ecosystems. 

10h > 12h, les vendredis 14, 21, 28 avril et 5 mai 

•  Sur les traces du Bagnas
 Remontez le temps à la recherche des indices que l’Histoire  

a semés au Bagnas, témoins des liens entre les Hommes  
et cet étang si particulier.

 Go back in time in search of the clues that History has sown in Bagnas, 
witnesses of the links between men and this very special lagoon.  
14h > 17h, les vendredis 14, 21, 28 avril et 5 mai

•  Fréquence Grenouille
 À la nuit tombée, partez à la rencontre des amphibiens de la réserve  

en vous laissant guider de mare en mare par leurs chants si atypiques. 
Gratuit. 
Discover and observe the lives of amphibians on the reserve. Free 
18h > 20h, les vendredis 14 et 28 avril

•  Inventaire participatif - Plantes locales
 Dans le cadre du Conseil Citoyen et de l’ABC de la Lagune, partez identifier les espèces végétales  

et contribuez ainsi à l’inventaire participatif permettant d’étendre les connaissances  
sur la végétalisation locale.  
As part of the Citizen Council and the ABC de la Lagune, come and identify plant species  
and thus contribute to the participatory inventory to expand knowledge of local revegetation.  
Gratuit. 10h > 12h, samedi 15 avril et 10h > 17h, samedi 13 mai 



 

           Tarifs et réservation - Upon registration. 04 67 01 60 23.           www.adena-bagnas.fr 
     Maison de la Réserve. Domaine du Grand Clavelet. Route de Sète. Agde. 
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•  L'écho du Bagnas “Bioacoustique : ce que les oiseaux ont à nous dire”

 Temps de rencontre avec les habitants d’Agde et de Marseillan sur un thème en lien  
avec la Réserve Naturelle du Bagnas.  
Meeting time on a related theme with the Bagnas Nature Reserve. What birds have to say. Free

    Gratuit. 12h30 > 13h30, jeudi 27 avril. Médiathèque Agathoise

    > SORTIE NATURE EN CANOË 

Plongez dans un environnement protégé entre fleuve, mer et étang  
lors de cette sortie commentée. Durant la balade de 18h, assistez 
à des couchers de soleil uniques. À partir de 4 ans. Durée 2h.
Take a dip in this protected environment between river, sea and pond.  
During the 6 pm canoeing, enjoy the wonderful sunsets. 
For 4 years and over. 2h ride.
20 €. Sur réservation Cap Nature 07 66 25 95 34 - 07 67 00 16 36 
10h, 14h et 18h, tous les jours.  
Départ : parking face au Camping la Pépinière. Le Grau d’Agde

•  La magie des plantes
 Depuis la nuit des temps, les plantes font partie de notre quotidien. Curieu(ses)x, venez à la 

rencontre de celles qui poussent à nos pieds et découvrez leurs histoires et leurs utilités ! 

 Since the dawn of time, plants are part of our daily lives. Inquisitive, come and meet those  
that grow at our feet. Discover their life and their uses !

 14h30 > 16h30, les lundis 17 et 24 avril



>  VISITE DE LA CITÉ D’AGDE ET DES BOURGS    
Au détour des nombreuses rues et placettes, découvrez le patrimoine de cette cité construite  
en pierre basaltique. De nombreuses ruelles et bâtis témoignent d'un passé florissant, de quartiers 
emblématiques et d'une architecture spécifique de caractère telle la cathédrale fortifiée du XIIème siècle.  
In the many streets and squares, discover the heritage of this city built in basalt stone.  
Many alleys and buildings testify to a flourishing past, emblematic districts and specific architecture  
of character such as the 12th century fortified cathedral. 
8 € ; 3 € (8-12 ans). Sur rendez-vous : 06 03 06 34 60. Cœur de Ville. Agde

> VISITE DU BUNKER-INFIRMERIE 638 ET DU BUNKER 610
    Découvrez ce bunker-infirmerie de type 638, de 200 m² avec ses 

spécificités de défense et, à partir du 8 mai, ouverture officielle du 
bunker 610, ancien poste de commande, de 217 m² comprenant  
7 salles dont une caponnière.   
Discover this bunker-infirmary, type 638, it is 100m² in size with specific 
defenses, and the bunker 610 a former command post of 217 m² 
comprising 7 rooms including a caponier, which will be officially  
opened on May 8th.

    Lundi 8 mai : commémoration de la victoire de 1945
 

Gratuit. Association Agde Histoire 39-45 : 06 22 60 51 83 
9h30 > 12h, les samedis et à partir du 8 mai, ouverture du bunker 610. 
Camping de la Tamarissière (à côté du château d’eau). 

>  VISITE HISTORIQUE EN CANOË
 Parcourez 2 600 ans d'histoire au fil de l'eau avec cette visite commentée en canoë. 
 Take a trip back in time with this guided canoe tour
 20 €. Sur réservation Cap Nature 07 66 25 95 34 - 07 67 00 16 36 

10h, les samedis. Départ : place de la Marine. Agde

PATRIMOINE   AGATHOIS



 

>  VISITES GUIDÉES
 • Agde “au fil de l'eau”
 Apprenez comment le fleuve Hérault a façonné la Perle Noire de la Méditerranée  

à travers ses quais, ses façades et ses monuments emblématiques.
 Learn how the Hérault River has shaped the Black Pearl of the Mediterranean through its quays,  

facades and emblematic monuments.  
10h, les mardis. Départ : Moulin des Évêques.  
Avenue du 8 Mai 1945. Agde

 • Le Cap d'Agde “On prend de la hauteur” 
 Du volcanisme à la prison du Fort de Brescou, en empruntant le chemin littoral,  

la place des Gabelous jusqu’à la tour de la Vigie… Découvrez une autre facette du Cap d'Agde 
et l’épopée de cette station balnéaire.

 From volcanism to the Fort de Brescou prison, following the coastal path, the Place des Gabelous  
to the Vigie tower… discover another facet of the Cap and the saga of this seaside resort.  
10h, les mercredis. Départ : mémorial au sommet de la Grande Conque.  
Le Cap d’Agde

   • Le Grau d'Agde “Notre-Dame de l’Agenouillade” 
 Revivez toutes les étapes des recherches archéologiques menées sur ce site emblématique.  

De l’apparition de la Vierge à la sépulture du duc de Montmorency, saurez-vous distinguer  
les légendes de la véritable histoire ?

 Relive all the stages of archaeological research carried out on this emblematic site. From the apparition  
of the Virgin to the burial place of the Montmorency Duke, can you distinguish the legends of true history... 
15h, les mercredis. Départ : Chapelle de l’Agenouillade.  
Avenue de Saint-Vincent. Le Grau d’Agde

  
 • Agde La “Glacière”
 Visitez la glacière souterraine construite au XVIIème siècle pour y stocker la glace  

récoltée en hiver, découvrez son fonctionnement et son histoire.
 Visit the underground cold room built in the 17th century to store the ice.  

14h, les jeudis. Départ : place de la Glacière. Agde

 • Le Grau d'Agde “Les bains de mer à la Belle Époque”
 Bains de mer, architecture et mode de vie à l’embouchure de l’Héraultà la fin du XIXème siècle.  

Découverte des villas “Belle Époque" du quartier de l'église du Sacré Cœur et le long des berges du fleuve.
 Sea bathing, architecture and way of life at the mouth of the Hérault River at the end of the 19th century. 

Discovery of the “Belle Epoque" villas, the Sacré Cœur church district and along the banks of the river. 
10h, les vendredis. Départ : Maison des Services Publics.  
2 quai Antoine Fonquerle. Le Grau d’Agde
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>  VISITES CONNECTÉES “BALUDIK”
 Téléchargez l’application Baludik et découvrez notre territoire à travers des jeux de piste,  

des balades sonores et de grandes aventures telles que : 
Download the app “Baludik” and discover our territory through paper chases, audible walks  
and big adventures such as:  

 • Jeu de piste “La quête du Corsaire du roi”
 1635 - Claude Terrisse, Corsaire du Roi, devient Capitaine de la Marine Royale. Le Corsaire  

et son équipage ont fêté cette bonne nouvelle toute la nuit. Pendant ce temps, le Pirate barbaresque 
“Gale des Mers” a dérobé le Trésor de l’évêque Fulcrand de Barres, la Perle Noire, et s’est enfui.  
Il faut le prendre en chasse. Mais tous les marins dorment, rien n’est prêt. 
Saurez-vous aider le corsaire Terrisse à armer son bateau et à réveiller ses hommes ? 
1635 - Claude Terrisse, Corsair to the King, becomes Captain of the Royal Navy. The Corsaire and her 
crew celebrated this good news all night long. Meanwhile, the Barbary Pirate “Gale des Mers" has stolen 
Bishop Fulcrand de Barres' treasure, the Black Pearl, and fled. He has to be hunted down.  
But all the sailors are sleeping, nothing is ready.  
Are you able to help the corsair Terrisse to equip his boat and wake up his men?

 • Jeu de piste “La beauté d’Agathé Tyché” 
 Grecs, Romains, Wisigoths, croisés, évêques et consuls, pirates, corsaires et bien d’autres  

personnages ont laissé des traces pour vous conter la fabuleuse histoire de celle  
que l’on appelle aujourd’hui “La Perle Noire de la Méditerranée”. Saurez-vous les retrouver ?  
Greeks, Romans, Visigoths, Crusaders, bishops and consuls, pirates, corsairs  
and many other characters have left traces to tell you the fabulous story  
of what is now called “The black pearl of the Mediterranean". Can you find them?

 • Balade sonore “Agathé Tyché et Arauris pour les sportifs” 
 La belle Agathé Tyché n’a de cesse depuis des siècles de séduire Arauris, ce fleuve turbulent  

qui s’écoule jusqu’à la mer, emportant avec lui tous les secrets de la Perle Noire de la Méditerranée. 
Vous voulez les connaitre ? Courez après eux… Découvrez son histoire et parcourez les siècles 
en suivant le tracé des anciennes processions jusqu’à Notre-Dame de l'Agenouillade.  
9 km à pied, à vélo, en trottinette... 
The beautiful Agathé Tyché has for centuries seduced Arauris, this turbulent river that flows to the sea, 
carrying with it all the secrets of the Black Pearl of the Mediterranean. Do you want to know them?  
Run after them… Discover its history, and travel through the centuries following the route of the ancient 
processions to Notre-Dame de l'Agenouillade. 9 km on foot, by bike, by scooter…

 • La Tamarissière “Un écrin unique" 
 Un patrimoine pluriel alliant un lieu de villégiature aves ses villas “Belle Époque” en bord de fleuve,  

une pinède plantée au XVIIIème siècle pour protéger le cordon dunaire, un passé défensif  
avec son fortin oublié et ses bunkers.

 A plural heritage combining a holiday resort with its villas “Belle Époque” on the banks of the river, a pine forest 
planted in the 18th century. to protect the dune cordon, a defensive past with its forgotten fort and its bunkers. 

 9h30, samedi 13 mai. Départ : Belvédère de la Tamarissière. Quai Théophile Cornu. La Tamarissière
 

Gratuit - Sur réservation - Free. Upon registration - https://reservation.capdagde.com/ 
Infos 06 45 82 46 14 - Prévoir des chaussures adaptées - Suitable shoes require



  

BELVÉDÈRE de la CRIÉE du Grau d’Agde
 

>  LES COULISSES DE LA PÊCHE  
Envie d'étoffer vos connaissances sur le milieu de la pêche ? La flottille de bateaux, les techniques  
de pêche et les espèces de poissons n'auront plus de secrets pour vous !  
Nouveauté : option dégustation à la suite de la visite, possibilité de découvrir les produits  
de la mer Méditerranée autour d'une dégustation.

 Fishing boats, fishing techniques and fishes species will no longer have secrets for you.  
You will know everything about fisherman activities. New: tasting option after the visit,  
possibility to discover the products of the Mediterranean Sea.  
10h > 11h30, du lundi au vendredi. Attention limitée à 12 personnes et non accessible aux enfants 
de moins de 6 ans. Inscription obligatoire lors de la réservation de la visite.

>  LA VENTE AUX ENCHÈRES À LA CRIÉE 
Soyez indiscrets et suivez le circuit du poisson dès sa débarque jusqu’à son expédition.  
Observez la vente aux enchères, moment incontournable de la visite.

 Be indiscreet and follow the fish circuit from its landing to its sending.  
Thereafter, attend a live sale of the sea products. 
15h > 16h30, du lundi au vendredi

 
7 € ; 6 € de 6 à 12 ans ; gratuit - de 6 ans. Avec dégustation : 15 € ; 14 € de 6 à 12 ans 
Réservation obligatoire - Upon registration - 06 16 07 09 62  
lebelvedere.agde@gmail.com 
43 quai Commandant Méric. Le Grau d'Agde 4 > DECOUVERTES

 • Jeu de piste “Les aventures de Gabi le gabian à la recherche des sardines”
  Gabi le gabian adore manger, il aime particulièrement les sardines. Il sait que certains, des plus  

 gros poissons, sont à côté de la place de la Marine. Mais Gabi est un peu tête en l’air, 
 il ne se souvient plus comment s'y rendre. Aidez Gabi à retrouver son chemin pour qu’il puisse  
 se régaler de son poisson préféré ! 
 Gabi the Gabian loves to eat, he particularly likes sardines. He knows that some of the biggest fish 
 are next to the place de la Marine. But Gabi is a bit scatterbrained, he doesn't remember how  
 he got there. Help Gabi find his way home so he can feast on his favorite fish! 

 
Gratuit - Infos 06 45 82 46 14 
Prévoir des chaussures adaptées - Suitable shoes require 



  

 

> BOULODROME PIERRE BRANDANI   
Concours animation doublettes et triplettes. Friendly competitions in “doublettes” and “triplettes". 
2 €. 14h30, les lundis, mardis, vendredis et dimanches.  
Tous les 1ers lundis du mois, 14h30 : concours formule A et B en doublettes. 5 € 
Pétanque Capagathoise du Môle 06 80 23 46 07 
 Place du Môle. Le Cap d’Agde

>  BOULODROME DE LA BOULE DU CAP 
Rencontres amicales en doublettes. Friendly competitions in “doublettes”.  
2 €. La Boule du Cap 06 61 16 50 29  
14h30, les mercredis et samedi. Pinède de la Clape. Le Cap d’Agde 

>  BOULODROME TICKY HOLGADO 
Tournois amicaux. Friendly competitions.  
2 €. Club de pétanque de l’Avant-Port 04 67 26 38 44 - 06 51 03 25 44 
15h, jeudi 11 mai. Vieux-Port. Le Cap d’Agde 

>  BOULODROME DE LA TAMARISSIÈRE 
Concours animation. Friendly competitions. Free 
Gratuit. La Boule de la Tamarissière 06 20 79 16 06 
16h, les mercredis et vendredis. Rue du Commandant Malet. La Tamarissière

>  BOULODROME DU FRONT DE MER 
 Concours amicaux en doublettes ou triplettes. Friendly competitions in “doublettes” or “triplettes”. 

2 €. Amicale des Boulistes du Front de Mer 06 81 65 83 02 
14h, les mercredis et vendredis. Rue Paul Isoir. Le Grau d’Agde

>  BOULODROME GILBERT RAYSSÉGUIER 
 Concours animation en doublettes les mardis et en triplettes les jeudis.
 Friendly competitions in “doublettes” and “triplettes”. 
 2 €. Les Pétanqueurs Graulens 04 67 21 82 69.  

14h30, les mardis et jeudis. Rue des 3 Pins. Le Grau d’Agde 

 PÉTANQUE



     

    
   Atelier “Création de bijoux” 

Formatrice, artiste, Géraldine Luttenbacher vous invite à découvrir les différents aspects de la création à travers  
des modules de stages techniques : création du volume d'un bijou, dessin et recherche par croquis,  
émail sur cuivre avec création d'un pendentif et sculpture sur cire destinée à la fonte à cire perdue. 

 Teacher, artist, Geraldine Luttenbacher invites you to discover the different stages of an artistic creation    
through technical course modules: creation of the volume of a jewel, drawing and research by sketching,  
enamel on copper with the creation of a pendant and sculpture on wax.

 Tarifs et horaires, se renseigner 06 60 97 07 17 - luttenbacher@orange.fr - Atelier Luttenbacher. 1, place Molière. Agde 

Atelier Photo 
À travers des sorties, l’association “Photo Passion Loisir” vous aide  
à réussir vos clichés et vous explique, si besoin, le fonctionnement global  
d’un appareil photo numérique et ses différents modes de prise de vue.
Photo Passion Loisir association helps you to realize your pictures  
and explain how to use a camera.    

Horaires et tarifs, se renseigner 06 83 81 28 17 - www.photo-passion-loisir.fr        

     

 

ATELIERS & Jeux
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         Médiathèque Agathoise 
>  RDV “AIDANT CONNECT”
  Prenez rendez-vous avec un Conseiller Numérique afin de vous aider dans vos démarches  

 administratives en ligne. Ce dispositif de France Connect, dans le cadre de France Relance,  
 permet aux citoyens peu habitués ou débutants dans le monde numérique d’être accompagnés  
 dans leurs démarches sur Internet. Ces rendez-vous sont labellisés et bénéficient d’une garantie  
 de confidentialité.

     Make an appointment with a Digital Advisor to help you with your online administrative procedures. 
This France Connect device, within the framework of France Relance, allows citizens who are new 
to the digital world to be supported on the Internet. 
These meetings are labeled and benefit from a guarantee of confidentiality. 
10h > 12h, du mardi au vendredi (sur rendez-vous) 

>  “HISTOIRES À SIGNER”
  Proposées par “Bébé fais-moi signe”. Découvrez la langue des signes française au travers d’histoires, 

contes et chansons. De 3 à 5 ans. 
  Discover the French sign language with baby through stories and tales. From 3 to 5 years old. 

10h > 11h, samedi 1er avril 

>  ATELIERS DE PRÉPARATION AUX EXAMENS 
  Des clés pour passer son oral en toute confiance. À partir de la classe de 3ème.
  Revision assistance workshops for end-of-year exams.  

    • Sophrologie : avec Gaëlle Angelini, sophrologue.
 Abordez la respiration complète pour réduire l’anxiété, apaiser le mental et évacuer les tensions. 

Pratiquez également une visualisation de la réussite des épreuves. 
 A full breathing approach to reduce anxiety, calm the mind and release tension.  

Also visualize the success of the tests.  
14h > 17h, samedi 1er avril 

 • Atelier jury d’examen
  Entrainez-vous à l’oral avec vos bibliothécaires transformés en jurés d'examen. 
 Examination jury : practice with your librarians transformed into examination jurors.  

14h > 18h, les mercredis 5 avril et 17 mai

 • Eloquence 
  Des astuces pour éviter les faux pas à l'oral avec le formateur Pierre Cieutat
 Eloquence : tips for avoiding missteps in speaking with trainer Pierre Cieutat. 
 14h30 > 17h, samedi 13 mai 



 
>  “CAFÉ BABEL”
   Lectures d’albums plurilingues, en français, arabe, espagnol et italien,  

  pour faire sonner les histoires dans les langues du monde ! De 3 à 6 ans.
   Plurilingual album readings, in French, Arabic, Spanish and Italian, to make 

  the stories ring out in the languages   of the world! From 3 to 6 years old.  

  14h30 > 15h30, les mercredis 5 avril et 31 mai

>  ATELIERS NUMÉRIQUES SURF'IN M@G 
  Besoin de se perfectionner sur l’usage d’Internet ? Venez découvrir les outils nécessaires  

 pour se connecter, surfer sur le net en toute sécurité et correspondre avec le monde entier. 
     Need to improve your Internet usage? Come and discover the tools you need to connect  

  and surf the net safely.
 - Sécurité de vos données sur Internet. Data’s security on the Internet.  

  9h30 > 11h, vendredi 7 avril

>  JEU SUR TABLETTE & SMARTPHONE “JARDIN DES MOTS”
   Testez ce nouveau jeu sur tablette ou smartphone. Facile à jouer, “Jardin des mots” est le jeu de lettres  

  parfait pour apprendre en s’amusant, tester sa mémoire. Simple et accessible à tous,  
  vous pourrez enrichir votre vocabulaire, mémoriser de nouveaux mots et améliorer votre orthographe ! 

   Test this new game on tablet or smartphone. Easy to play, “Word Garden" is the perfect word game  
  to learn while having fun, testing your memory. Simple and accessible to all,  
  you can enrich your vocabulary, memorize new words and improve your spelling!  

  14h30 > 16h, samedi 8 avril

>   JEUX DE SOCIÉTÉ
   Animé par Matthieu Métivet pour les parents et les enfants. Une trentaine de nouveaux jeux différents  

  vous attendent. Qu’il soit classique, d’ambiance ou de stratégie, vous passez un moment convivial.  
  Dixit, Scrabble, Loup-Garou… 

   Board games discovery for parents and children. For 8 years old and above... 

  14h30 > 16h30, mercredi 12 avril

>   DÉCOUVERTE DE L’IMPRESSION 3D
   Découvrez le monde de la fabrication numérique, de l'idée à la création.  

  Une approche accessible pour tous en une seule séance. À partir de 14 ans
   Discover the world of digital manufacturing, from idea to creation.  

  An approach for everyone in one session. For 14 years old and over. 

  10h30 > 12h, samedi 15 avril

>   ATELIER JEUX VIDÉO 
   Découvrez le jeu vidéo sous un autre angle, ludique et pédagogique avec une sélection établie  

  par les bibliothécaires. À partir de 8 ans. 
  Discover the video game from another angle, fun and educational  
  with a selection established by the librarians. For 8 years old and above. 
  14h > 16h, samedi 15 avril
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> INITIATION AU MANGA NUMÉRIQUE 
 Initiation au dessin sur iPad. En plus d’appréhender l’outil digital, cet atelier permet aux participants 

d’apprendre à créer un manga. Avec l’application Procreate, ils pourront apprendre à gérer les calques, 
créer des pinceaux et utiliser les avantages propres au numérique pour les appliquer à leurs dessins 
et planches de manga grâce à l’Apple Pencil. À partir de 13 ans. 

 Introduction to drawing on Ipad. In addition to understanding the digital tool, this workshop allows 
participants to learn how to create a manga. With the Procreate app, they will be able to learn  
how to manage layers, create brushes and use the unique advantages of digital to apply  
them to their drawings and manga art using Apple Pencil. From 13 years old and over. 
14h > 15h30, mercredi 19 avril

>  # APPELLE TON BIB !
     Besoin de conseils pour faire une rédaction, réaliser un exposé, préparer un examen en français,   

histoire ou sciences humaines ? Ton bibliothécaire est là pour te donner un coup de main !   
À partir de 11 ans.

 Need advice on writing, giving a presentation, preparing for an exam in French,  
history or the humanities? Your librarian is here to give you a hand! From 11 years old and over. 
16h > 18h, mercredi 19 avril

>  HISTOIRES POUR LES PETITES OREILLES
 Lecture d’albums pour les tout-petits. De 0 à 3 ans.      
 Story telling for the little ones. From 0 to 3 years old.  

10h30 > 11h,  les mardis 25 avril et 2 mai

> ATELIER “ORIGAMI”
 Boîtes cadeaux origami, sapins de tables...  

Viens réaliser tes propres créations en pliage de papier. 
À partir de 8 ans.

 Realise your own folding paper creations. From 8 years old and over. 

 14h30 > 16h, mercredi 26 avril

> ATELIER D’INITIATION AU THÉÂTRE D’OMBRE
 Fabriquez vos silhouettes et inventez vos propres histoires. À partir de 7 ans.
 Create your shapes and your own stories. For 7 years old and over.  

 14h30 > 16h, jeudi 27 avril

>  “ATELIER D’ÉCRITURE FANTASY”
 Découvrez ce genre littéraire très particulier mais aussi ses codes et son contexte historique,  

puis participez à une session de création où chacun invente son propre monde, ses cartes,  
ses personnages et son histoire. À partir de 10 ans.

 Discover this very particular literary genre and also its codes and its historical context, then take part  
in a creative session where everyone invents their own world, their maps, their characters and their story.
From 10 years old and over. 

14h30 > 16h, les samedis 29 avril et 27 mai



 

>  FABRIQUE TON KOI NOBORI !
 Le 5 mai est jour de fête au Japon : c’est la fête des enfants et du bonheur en général.  

Ce jour-là, on suspend des koi nobori au bout des perches en bambou que l’on laisse flotter au vent. 
Les Koi nobori sont des manches à air en forme de carpe. Ce poisson est un symbole de courage  
et de ténacité au Japon.  
À partir de 7 ans. 

 May 5 is a day of celebration in Japan: it is a fete about children and happiness in general.  
On this day, koi nobori are hung from the end of bamboo poles that are left to float in the wind.  
Koi nobori are carp-shaped windsocks. This fish is a symbol of courage and tenacity in Japan.  
For 7 year olds and over. 

 14h30 > 16h, mercredi 3 mai

>  ATELIER “BIJOUX DE PAPIER”
 Crée ton collier en perles cartonnées. À partir de 7 ans.
 Create your cardboard pearls necklace. For 7 years old and over. 

  14h30 > 16h, mercredi 3 mai

 Sur inscription - Upon registration.  04 67 94 67 00    Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde
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Musée de l'Éphèbe

>   ATELIER “MOSAÏQUE ANTIQUE”
 Visite ludique en première partie, afin de découvrir l’Embléma de mosaïque et sa légende...  

En deuxième partie, les enfants réalisent eux-mêmes leur propre mosaïque.  
À partir de 8 ans.

    The first part is a fun visit to discover the mosaic emblem and its legend...  
In the second part, the children make their own mosaic.  
For 8 years old and over.

 6 € / enfant ; 4 € / accompagnateur 
10h > 12h30, les mardis 11, 18, 25 avril et 2 mai 

> ATELIER “JOUETS ANTIQUES“    
 À l’aide de différents moules, semblables à ceux utilisés par les potiers 

romains, créez de véritables jouets en argile dont les motifs et les formes 
datent de notre ère, chevaux à roulettes, poupées, animaux, dés, billes…  
À partir de 7 ans.

 Using different molds similar to those used by Roman potters, create real clay toys whose patterns  
and shapes date from our era, horses on wheels, dolls, animals, dice, marbles...  
For 7 year olds and over.  

 6 € / enfant ; 4 € / accompagnateur 
10h > 12h, les jeudis 13, 20, 27 avril et 4 mai 

 Infos et réservations 04 67 94 69 60   Mas de la Clape. Le Cap d'Agde

     



Musée Agathois Jules Baudou 

>  ATELIER “JOUETS D’AUTREFOIS ET INSTRUMENTS SONORES”
 Après une visite des collections du Musée liées au monde de l’enfance, familiarisez-vous  

avec les jouets d’autrefois et réalisez l’un de votre choix : sifflet en argile, bâton de pluie, poisson volant,  
tambourin, claquoir, poussoir à roulette…  
À partir de 7 ans.

 After a tour of the Museum's collections related to the world of childhood, familiarize yourself with the toys  
of yesteryear and make one of your choice: clay whistle, rain stick, flying fish, tambourine, clapper,  
push button roulette…  
For 7 years old and over.

     6 € / enfant ; 4 € / accompagnateur 
10h > 12h, les mercredis 12, 19, 26 avril et 3 mai

 Infos et réservations 04 67 94 92 54    Musée Agathois. 5, rue de la Fraternité. Agde
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 Galerie de la Perle Noire 

 > “LES BLEUS DE LA FORÊT”   
De Sandrine Pincemaille et Thalia Reventlow  
“Les bleus de la forêt”, dans sa formulation énigmatique, montre  
comment deux créatrices imaginent cette forêt primaire. D’un côté, 
Sandrine Pincemaille, artiste plasticienne et licière à Chalonnes-sur-Loire, 
propose une dizaine de grands formats d’aériennes dentelles de fils 
transparents, évoquant une forêt fantomatique, un monde de transpa-
rence et de légèreté. De l’autre, Thalia Reventlow, sculptrice et designer 
céramique audoise, présente, en contraste absolu avec Sandrine Pincemaille, 
des sculptures de petites tailles, denses mais aux lignes très épurées.  
Des créatures animales vertes et bleues dans une forêt de dentelle...

“Les bleus de la forêt”, in its enigmatic formulation, shows how two 
creators imagine this primary forest. On the one hand, Sandrine Pincemaille, 
visual artist and licière in Chalonnes sur Loire, offers a dozen large formats 
of aerial lace of transparent threads, evoking a ghostly forest, a world of 
transparency and lightness. And the other, Thalia Reventlow, sculptor 
and ceramic designer from the Aude, presents, in absolute contrast to 
Sandrine Pincemaille, small sculptures, dense but with very refined lines.  
Green and blue animal creatures in a forest of lace… 
Jusqu'au vendredi 2 juin 

 Entrée libre. Free entrance. 10h > 12h / 14h > 18h, du mardi au samedi 
Infos. Métiers d’Art 04 67 26 94 12 - 6, place Molière. Agde

EXPOS À DÉCOUVRIR



                  
  

   

    Ilôt Molière
>  “L’ANCIENNE CATHÉDRALE SAINT-ETIENNE”

 Découvrez l’histoire de la cathédrale romane fortifiée construite en basalte, symbole de la puissance  
épiscopale des Comtes-Evêques d'Agde.

 Discover the history of the fortified Romanesque cathedral built in basalt, a symbol of the episcopal power  
of the Counts-Bishops of Agde. 

 Jusqu’au samedi 3 juin
       

Entrée libre, aux horaires d’ouverture de l’Ilot Molière - Free entrance during the opening time of the Ilôt Molière. 
Infos Mission Patrimoine Littoral 06 45 82 46 14 
Office de Tourisme. Place de la Belle Agathoise. Agde

      Espace  Molière
  >  NUIT ARGENTIQUES ET TRANSISTORS

Exposition de photographies de Jean Cazelles. 
À la croisée du hasard et de l'inspiration, les photographies de Jean Cazelles 
s'inscrivent dans la suite d'une démarche créatrice au très long cours, 
intitulée “Méprises & Faux-semblants" ; l'attente espérée des fusions  
et antagonismes les plus divers qui la composent y est essentielle.   
S’ensuit un traitement chimique et spécifique aux sels d'argent, faisant  
la part belle à l'unicité qui en découle, à la profondeur des noirs et à la matière 
lumière où s’entremêlent librement les jours et les nuits.

At the crossroads of chance and inspiration, the photographs of Jean Cazelles  
are part of a very long-term creative process, entitled “Méprises & Faux-semblants”; 
the hoped-for expectation of the most diverse fusions and antagonisms that  
compose it are essential. This is followed by a chemical and specific treatment  
with silver salts, giving pride of place to the resulting uniqueness, to the depth  
of the blacks and to the material-light where days and nights freely intermingle. 

 Vernissage : jeudi 13 avril à 18h30
 Du vendredi 14 avril au samedi 20 mai

 
       

Entrée libre - Free entrance. Infos 04 67 32 35 76 - 04 67 94 65 80  
10h > 12h / 14h > 18h, du mardi au samedi (sauf jours fériés). Place Molière. Agde 
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       Musée Agathois Jules Baudou 
> 8ÈME ÉDITION DE “L’ART EN COURS” - “VAGUE À L’ÂME”

 Avec les œuvres de Romain Ventura 
Jeune artiste nîmois, Romain Ventura a d’abord été formé dans une école de cinéma d’animation 
(l’ESMA) avant de faire un bref passage par l’école des Beaux-Arts de Montpellier. Sa pratique 
de la peinture s’est, quant à elle, construite de manière autodidacte. Le but de son travail est de 
révéler les différentes composantes de notre société moderne ainsi que ses changements grâce 
notamment aux outils de cette même modernité (téléphone portable, ordinateur, etc.).

 Romain Ventura a Young artist from Nîmes, was first trained in an animation film school (ESMA) 
before doing a brief stint at the School of Fine Arts in Montpellier. His way of painting is self-taught. 
The purpose of his work is to reveal the different components of our modern society as well as its 
changes thanks in particular to the tools of this same modernity (mobile phone, computer, etc.).  
Jusqu’au dimanche 7 mai 

> 9ÈME ÉDITION DE “L'ART EN COURS” - “PORTULAN IMAGINAIRE”

 Avec les œuvres de Romain Ruiz Pacouret et Rébecca Konforti 
Exposition des peintures réalisées par les artistes en direct lors de la Nuit Européenne  
des Musées, le 13 mai, en s’inspirant de différentes œuvres ou objets des collections  
du Musée Agathois. 

 Exhibition of paintings, realised during the European Night of Museums, on May 13,  
drawing inspiration from various works or objects from the collections of the Agathois Museum.  
Du dimanche 14 mai au samedi 16 septembre

  Tarif d’entrée en vigueur - Current admission rates apply. Infos 04 67 94 92 54 
10h > 12h30 / 13h30 > 17h30, du mardi au samedi. 5, rue de la Fraternité. Agde

  Médiathèque Agathoise
>  SAUVETAGE EN MÉDITERRANÉE 

Anthony Jean est passionné de photographie et de voyage depuis l’adolescence.  
Après un travail d’investigation de plus de deux ans à photographier des opérations de sauvetage  
au large des côtes libyennes, il photographie, expose et travaille sur de nouvelles créations artistiques 
dans le sud de la France.

 Anthony Jean has been passionate about photography and travelling since his adolescence. After more 
than two years of investigative work photographing rescue operations off the coast of Libya, he photographs, 
exhibits and works on new artistic creations in the south of France. 

 
Du samedi 6 au samedi 20 mai



           

>  EXPOSITION DU TRAVAIL DE VIRGINIE GREINER, SCÉNARISTE BD 
Une exposition réalisée par Bullomur qui réunit un ensemble de planches tirées des albums 
dont Virginie Greiner a écrit le scénario. Ses ouvrages mettent en lumière des personnages 
féminins forts, à la psychologie complexe. Elle fait partie du collectif des créatrices de bande 
dessinée contre le sexisme et milite pour l'égalité femme-homme dans le milieu de la BD.

 An exhibition produced by Bullomur which brings together a set of comic book pages  taken from the 
albums for which Virginie Greiner wrote the screenplay. Her works highlight strong female characters 
with complex psychology. She is part of a group of comic book creators fighting against sexism  
and campaigns for gender equality in the world of comics.  

 Samedi 27 mai, à 18h30 : rencontre avec Virginie Greiner  
Du mardi 23 mai au jeudi 1er juin 

  Entrée libre. Infos 04 67 94 67 00  10h > 18h, les mardis, mercredis, jeudis et samedis et 14h > 18h, les vendredis  Place du Jeu de Ballon. Agde

 Autres lieux
> EXPOSITION “ESSENTIELLES”  

Découvrez l’exposition “Essentielles” sur les roselières littorales d’Occitanie à l’occasion  
de la sortie du film “À vol d’oiseaux”. 

 Vernissage et diffusion spéciale du film, mercredi 26 avril à 13h30. 10 € film + visite de la réserve 
Réservations cineagde.com - Infos ADENA 04 67 01 60 23 
Du mercredi 26 avril au mardi 2 mai. Cinéma le Travelling. Rue des Tuileries. Agde

> LES ARTISTES SOLIDAIRES AGATHOIS 
Peintures, sculptures et photographies.

 Entrée libre. Infos ASAGATH 06 83 25 44 10 - 06 52 47 11 97 
Du lundi 24 avril au samedi 6 mai. Galerie Marchande d’Intermarché. Route de Sète. Agde
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 ACTIVITÉS DE PLEIN AIR
>  CIRCUIT DE DÉCOUVERTE ENVIRONNEMENTAL “CAPTAIN GAME”
 En famille ou entre amis, ce circuit original vous fera découvrir le Cap d’Agde autrement  

avec ses deux parcours ludiques de 3 km. Retrouvez les 12 bornes réparties autour du Port  
du Cap d’Agde et poinçonnez vos réponses. Les questions permettent de sensibiliser le public  
à l’environnement marin, tout en alliant balade et jeu.

 With family or friends, discover the Cap d'Agde in a different way with its two original, fun 3 km circuits.  
Find the 12 terminals placed around the port of Cap d'Agde and punch your answers.  
The questions make it possible to raise public awareness of the marine environment, while combining  
walks and games.

 Gratuit - Free. Infos Capitainerie 04 67 26 00 20  Carte à récupérer à la Capitainerie, à l’Office de Tourisme ou au Centre Nautique du Cap d’Agde

   >  ATELIER DE SYLVOTHÉRAPIE AVEC GYMNASTIQUE AYURVÉDIQUE
La Sylvothérapie ou Shinrin Yoku est une pratique médicale japonaise, 
dont plusieurs études ont démontré ses bienfaits pour la santé.  
Marche, exercices respiratoires associés à des mouvements en harmonie 
avec la nature. Avec Nicolas JB Pinelli - Chercheur, Dr en sciences. 
Forest bathing, Tree Hugging or Shinrin Yoku is a Japonese medical practice 
demonstrated healthy by many studies. Walking, moves and breathing exercices 
in harmony with nature. Upon registration

10 € ; gratuit enfants accompagnés d'un adulte.  
Sur Inscription njbpinelli@hotmail.com - 06 12 18 89 49 
8h30 > 10h, samedis 1er avril et 6 mai. Mont Saint-Loup. Le Cap d’Agde



 Sauvons Brescou !
 Joyau emblématique du patrimoine agathois, de par sa situation unique sur le Golfe du Lion, inscrit à l’inventaire 

supplémentaire des Monuments Historiques, le Fort de Brescou a subi, au fil des siècles et particulièrement  
au cours de ces dernières années, les assauts répétés de la mer qui l’ont structurellement fragilisé.  
Par mesure de sécurité, la Ville d’Agde, qui en est désormais propriétaire, a dû le fermer au public. 
L’association des Amis du Fort de Brescou œuvre activement afin de récolter des fonds pour la sauvegarde  
et la restauration du Fort et permettre sa réouverture au public.Si vous souhaitez soutenir l’action de l’association  
des Amis du Fort de Brescou, rejoignez-les en adhérant à l’association. 
Contact : 06 24 38 48 10
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Les MARCHÉS
> TOUS LES JOURS  • Place des Mûriers
         Le Grau d’Agde - Alimentaire & vestimentaire 

> JEUDIS               • Parkings de la Vallée et de la Calade, place Jean Jaurès et quai du Chapître 
        Agde - Alimentaire & vestimentaire

> VENDREDIS             • Rambla du Soleil 
                         Le Cap d’Agde, 17h > 21h - Artisans & saveurs       

> SAMEDIS                 • Rambla du Soleil  
        Le Cap d’Agde - Alimentaire & vestimentaire  
          



      

AVRIL
   

     

    

 SAMEDI 1ER & DIMANCHE 2 AVRIL
> L’Oursinade du Cap d’Agde 

 Une grande fête autour des produits de la mer avec dégustations 
d’oursins, de vins et de spécialités régionales. 

  A big seafood fete with tastings of sea urchins, wines  
and regional specialties. 

 Entrée libre. Infos 04 67 01 04 04 - 06 70 70 87 30 
Toute la journée. Esplanade Pierre Racine. Le Cap d’Agde

 SAMEDI 1ER & DIMANCHE 2 AVRIL
>  6ème salon du Couteau de la Méditerranée

 Ce salon réunit de nombreux exposants issus du monde de la 
coutellerie artisanale. Sur le parvis du Moulin des Évêques, découvrez 
un stand de forge animé par la “Confrérie Marguerittoise des For-
gerons Couteliers” ainsi qu’un stand d’affûtage à votre disposition 
pour redonner du tranchant à vos lames, couteaux, ciseaux  
et autres sécateurs. 
Le samedi, à 10h30, venez danser aux rythmes des percussions 
brésiliennes avec le groupe “Zabele Samba”.

   
      

 Discover the world of artisanal cutlery during this fair.  
On the Moulin des Evêques’ forecourt, discover a forge 
stand run by the “Confrérie Marguerittoise des Forgerons 
Couteliers” as well as a sharpening stand at your disposal 
to give sharpness to your blades, knives, scissors and 
other pruning shears.

 Entrée : 3 €. Infos L’Âme des Couteaux 06 29 11 52 29 
9h30 > 18h. Moulin des Évêques. Avenue du 8 Mai 1945. Agde

 DIMANCHE 2 AVRIL
>  Les dimanches en famille à la Cité de l’Eau
 Parcours ludiques, petites animations et matériel à disposition. 

Dès 6 ans. 
 Fun trails, short activities and inflatables.  

For 6 years old and over.
 De 4,50 € à 10 €. Infos 04 67 35 32 00 

10h > 12h. Centre Aquatique de l'Archipel. Impasse Jean Rat. 
Agde

> Régate “USHIP”
 Visible des Falaises.  

Sailing regatta, visible from cliffs Falaises. Free for public
 Gratuit pour les spectateurs. Infos www.soracagde.com 

Départ : 10h30. Centre Nautique. Av. du Passeur Challiès. 
Le Cap d’Agde 

> Concert de la Semaine Sainte
 Avec Agde Musica, les ensembles vocaux Orphée et Eurydice,  

la soprano Clémence Montagne, la mezzo-soprano Barbara 
Hammadi, accompagnés par Sophie Parmentier à l’orgue, 
sous la direction d’Éric Laur. L’Office des Ténèbres constituait 
un des grands rendez-vous liturgiques de la Semaine Sainte 
sous Louis XIV, avec notamment les Lamentations de Jérémie, 
les fameuses Leçons, un des sommets de la musique de 
Charpentier. Le Stabat Mater de Pergolèse, est l’un des plus 
beaux exemples de la douleur sublimée par la musique. 

 The Office of Darkness was one of the great liturgical 
events of Holy Week under Louis XIV, with in particular the 
Lamentations of Jeremiah, the famous Lessons, one of the 
summits of Charpentier's music. Pergolesi's Stabat Mater 
is one of the finest examples of grief sublimated by music. 

 16 € ; prévente 12 €. Infos et réservations www.agdemusica.fr  
15h30. Cathédrale Saint-Etienne. Rue Louis Bages. Agde
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> Conférence “Le Saint-Christ et les capelettes ”
 Avec Jean-Luc Lefranc.  

Conférence proposée dans le cadre de la Semaine Sainte. 
 Upon registration.
 Gratuit. Sur réservation 06 79 55 80 15 - 06 16 49 58 36 

18h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

 MERCREDI 5 AVRIL
> Concert de Natasha St-Pier “Jeanne”

 Natasha St-Pier est de retour sur scène pour chanter “Jeanne ”, 
l’incroyable histoire d’une sainte hors norme. Cette figure si chère 
au cœur des Français est une source d’inspiration féminine,  
résolument moderne, qui a notamment inspiré Sainte Thérèse  
de Lisieux pour l’écriture de plusieurs pièces de théâtre.

 La chanteuse internationale retrace aujourd’hui la destinée héroïque 
de Sainte Jeanne d’Arc, accompagnée par son pianiste, pour un 
spectacle magique et exceptionnel. 

 Natasha St-Pier is back on stage to sing “Jeanne",  
the incredible story of an extraordinary saint. This figure  
so dear to the hearts of the French is a resolutely modern 
source of feminine inspiration, which notably inspired  
Sainte Thérèse of Lisieux for the writing of several plays. 
The international singer recounts today the heroic destiny  
of Saint Joan of Arc, accompanied by her pianist,  
for a magical and exceptional show.  

 De 42,50 € à 53 €. Infos et réservations www.capdagde-congres.fr 
20h. Palais des Congrès Cap d’Agde Méditerranée. Rond-Point 
Carré d’As. Le Cap d’Agde

 JEUDI 6 AVRIL 
> Séance “Le Club”  

“La chevauchée fantastique”
 Présentée par le Lycée Loubatières. Projection suivie d’une discussion. 
 Film screening followed by a discussion.
 5,50 €. Infos 04 67 00 02 71 - www.cineagde.com 

18h15. Cinéma Le Travelling.  
Rue des Tuileries. Agde

   
    

 DIMANCHE 2 AVRIL
> Théâtre, comédie “Berlin Berlin” 

 De Patrick Haudecoeur et Gérald Sibleyras.  
Avec Maxime d’Aboville, Anne Charrier, Patrick Haudecoeur… 
Berlin Est en pleine Guerre Froide. Un couple qui rêve de passer  
à l’Ouest imagine tout un stratagème pour franchir le mur  
de Berlin... mais rien ne va se passer comme prévu !

 East Berlin in the middle of the Cold War. A couple who 
dreams of moving to the West imagine a  stratagem  
to cross the Berlin Wall... but nothing goes as planned! 

 De 10 € à 35 €. Infos et réservations www.saisonculturelle-agde.fr 
17h. Palais des Congrès Cap d’Agde Méditerranée. Rond-Point 
Carré d’As. Le Cap d’Agde

 MARDI 4 AVRIL
>  Audition de piano
 Avec les élèves de l’École de Musique d’Agde. 
 Free entrance
 Entrée libre. Infos 04 67 000 600 

18h30. École de Musique. Place Conesa. Agde

 MERCREDI 5 AVRIL
> Jeune public - Loisirs créatifs autour de la mer
 La Nature déborde d'imagination quand il s'agit de créer  

des formes et des associations de couleurs. Les fonds marins 
n'échappent pas à la règle !  Animaux aux formes étranges, 
couleurs “flashies" ou au contraire as du camouflage.  
Laissez déborder votre imagination pour créer des animaux 
marins avec différents supports. De 7 à 12 ans.

 Nature overflows with imagination when it comes to creating 
shapes and colour combinations. The seabed is no exception 
to the rule! Animals with strange shapes, “flashy” colours or, 
on the contrary, camouflage. Let your imagination run wild 
to create marine animals out of different materials   
From 7 to 12 years old. Upon registration.

 Gratuit. Sur inscription 04 67 94 67 90  
14h > 16h. Maison de la Mer. Rue de la Capitainerie. Le Cap d’Agde 



  

   
      

 JEUDI 6 & VENDREDI 7 AVRIL
> Le Saint-Christ d’Agde et les 24h de la Passion

 Chaque année, à l’occasion de la Semaine Sainte, les Agathois 
se retrouvent autour de la statue du Saint-Christ, pour célébrer 
ce temps de fête et de recueillement. En parallèle, sur ces 2 jours 
sont organisées pour la 1ère fois, les 24h de la Passion qui se 
composent de 24 groupes de prières se relayant chaque heure 
entre la descente et la remontée du Saint-Christ, pour vous offrir 
des lectures divines.

 Every year, on the occasion of Holy Week, the Agathois 
gather around the statue of the Holy Christ, to celebrate 
this time of celebration and meditation. In parallel, on these 
2 days are organized for the 1st time, the 24 hours of the 
Passion which consists of 24 groups of prayers taking turns 
every hour between the descent and the ascent of the Holy 
Christ, to offer you divine readings.  

Jeudi 6 avril
• 10h : office de la Descente du Saint-Christ de son retable  

et intronisation des membres de la confrérie.  
Église Saint-Sever. Rue Saint-Sever. Agde

 Office of the Descent of the Holy Christ from his altarpiece 
and initiation, of the members of the brotherhood. 

• 12h : partage du repas animé par des groupes de prières et scéno-
graphie de la Cène par les enfants de la paroisse. Sur inscription. 
Salle du Chapitre. Rue Louis Bages. Agde

 Share a meal animated by groups of prayers and scenography  
of the Last Supper by the students of the Notre-Dame school.  

• 20h : cérémonie de la Sainte Cène.  
Cathédrale Saint-Etienne. Rue Louis Bages. Agde

• 21h : Grande Procession du Saint-Christ porté dans les rues  
du centre historique par les pêcheurs, les viticulteurs et les jouteurs 
accompagnés par les Belles Agathoises, les confréries  
et la chorale Mélopoïa. Départ de l’église Saint-Sever

 Grand Procession of the Holy Christ carried through the streets 
of the historic center by fishermen, winegrowers and jousters 
accompanied by the Belles Agathoises, the brotherhoods  
and the Melopoïa choir. 

du Saint- Christ
FESTIVITÉS

D’AGDE
ET DES 24 HEURES DE LA PASSION

du Saint- Christ
FESTIVITÉS

D’AGDE
ET DES 24 HEURES DE LA PASSIONJEUDI 6 AVRIL

Les 6 et 7 avril de nombreux rendez-vous  
autour du Saint-Christ
PLUS D’INFOS 
Évelyne 06 79 55 80 15 ou Sylvie 06 16 49 58 36

PROCESSION DU SAINT-CHRIST
18h00 Messe à la cathédrale Saint-Étienne
21 h00 Grande Procession dans le Cœur de Ville.  
Départ de l’église Saint-Sever
Haltes  : parvis de l’église Saint-André,  
parvis de la Maison du Cœur de Ville  
et parvis de la cathédrale Saint-Étienne

   
      

     

• 22h : retour à l’église Saint-Sever accompagné par le traditionnel 
chant Dagtenco.

 Return to the Saint-Sever church accompanied by the traditional 
Dagtenco chant. 

Vendredi 7 avril
• 13h : Chemin de Croix. Pèlerinage de l’église Saint-Sever jusqu’à 

Notre-Dame de l’Agenouillade suivi de la cérémonie.
 Pilgrimage from Saint-Sever church to Notre-Dame de l’Agenouillade 

followed by the ceremony 
• 16h : office de la Passion avec la traditionnelle Procession des 

Femmes. Église Saint-Sever. Rue Saint-Sever. Agde
• 17h30 : méditation musicale avec Agde Musica.  

 Musical meditation.
• 18h : office de la remontée du Saint-Christ sur son retable, clôturé 

par le chant du “credo”.
 Gratuit. Infos 06 79 55 80 15 - 06 16 49 58 36 

Centre historique d’Agde et Agenouillade, Le Grau d’Agde

 JEUDI 6 AVRIL
> Théâtre, comédie “Le discours”

 De Fabrice Caro dit “FabCaro” d’après son roman “Le Discours”. 
Avec et sur une adaptation de Simon Astier.

 Adrien, 40 ans, passe une soirée difficile : non seulement son 
beau-frère lui a demandé d’écrire un discours pour son mariage, 
ce qui le plonge dans un abîme d’angoisse, mais en plus,  
il a envoyé un texto à son ex qui est pour l’heure resté sans réponse...

 Adrien, 40 years old, is having a difficult evening: not only 
has his brother-in-law asked him to write a speech for his 
wedding, which plunges him into an abyss of anguish, but 
he has also sent a text message to his ex which has so far 
remained unanswered…

 De 10 € à 35 €. Infos et réservations www.saisonculturelle-agde.fr 
21h. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde



   
 

     

 - Samedi, 18h30 > 20h : Blind test avec 3 parties sur les thèmes dessins 
animés/mangas, années 80 et musiques/répliques de films. Gratuit

 - Dimanche, 10h > 12h et 15h > 18h : jeux de kermesse  
(payants) avec récompenses en chocolat.

 Infos www.facebook.com/MaildeRochelongue 
Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

 DIMANCHE 9 & LUNDI 10 AVRIL 
> Chasse aux œufs en canoë
 Partez en canoë le long des berges de l’Hérault à la recherche  

de galets insolites et transformez-les en œufs au chocolat.  
À partir de 6 ans.

 Go canoeing along the banks of the Hérault in search  
of unusual pebbles and turn them into chocolate eggs...  
From 6 years and over.

 10 €. Sur réservation Cap Nature 07 66 25 95 34 - 07 67 00 16 36 
Départs : 10h et 14h. Place de la Marine. Agde

 DU MARDI 11 AU VENDREDI 14 AVRIL 
> Bourse aux vêtements adultes
 Hommes, femmes et enfants à partir de 14 ans, linge de maison, 

vêtements de sport, chaussures, sacs... 
 Stock exchange of women, men and children (from 14 years old) 

clothes, shoes, hand bag, home textiles… Free entrance
 Dépôts : mardi, 9h > 17h sur rendez-vous   

Ventes : mercredi, 14h > 18h, jeudi, 9h > 18h   
Remboursement et remise des invendus : vendredi, 14h > 16h30

 Entrée libre. Infos Association BADJ 06 17 22 33 36 
Moulin des Evêques. Avenue du 8 mai 1945. Agde 

 MERCREDI 12 AVRIL
> Théâtre, comédie “Dans la peau de Cyrano”

 De et avec Nicolas Devort.
 Quand un collégien un peu “différent” fait une rencontre  

déterminante en la personne de son professeur  
de théâtre, qui le guide vers  
une nouvelle naissance.  

      13 > AGENDA

   
 
 VENDREDI 7 AVRIL 
>  Conférence “La guerre des plaques bleues 

en Biterrois : affrontements symboliques  
et politiques autour de la République 1870-1945”

 Avec Richard Vassakos, professeur d’histoire-géographie.  
Organisée conjointement par le service des Archives Municipales 
d’Agde et le Groupe de Recherches Historiques Agathoises 
(GRHISTA). L’odonymie, c’est à dire l’étude des dénominations 
de rues, est un outil pour explorer les affrontements politiques 
sous l’angle culturel, politique et social. Richard Vassakos montre 
comment les plaques de rues ont été un champ d’affrontement 
politique sous la IIIème République. 

 Odonymy, i.e. the study of street names, is a tool for exploring 
political confrontations from a cultural, political and social angle.  
Richard Vassakos shows how street signs were a field of political 
confrontation under the Third Republic. Upon registration.

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 60 80  
18h. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

 SAMEDI 8 AVRIL 
>  Urban Tennis Tour
 La FFT vous invite à des ateliers pour partager un moment 

autour de la petite balle jaune.
 The French Federation of Tennis invite you to share  

a moment with the little yellow ball. Free
 Gratuit. Infos 04 67 94 65 60 

10h > 18h. Esplanade Pierre Racine. Le Cap d’Agde

>  Chasse aux œufs marins
 Qui dit mois d'avril, dit chasse aux œufs ! Œufs de poisson, 

œufs de seiche et peut-être même œufs en chocolats... Venez 
en famille et profitez d'une chasse aux trésors en plein air pour 
en savoir encore plus sur les animaux marins et leurs œufs !  
À partir de 7 ans.

 Who talks of April, talks of egg hunt! Fish eggs, cuttlefish 
eggs and maybe even chocolate eggs... Bring the family 
and enjoy an outdoor treasure hunt to learn even more 
about marine animals and their eggs!  
For 7 years old and over. Upon registration.

 Gratuit. Sur inscription 04 67 94 67 90  
14h > 16h. Maison de la Mer. Rue de la Capitainerie. Le Cap d’Agde 

 DU SAMEDI 8 AU LUNDI 10 AVRIL 
>  C’est la Fête !
	 “C’est	la	Fête ! ”	au	Mail	de	Rochelongue !	Durant	3	jours,	profitez	

d’animations, de structures gonflables et de trampolines (payant). 
 “It’s time to party” on the Mail de Rochelongue!  

During 3 days, entertainment, inflatable games and trampolines.



   
      En entrant dans la peau de Cyrano, ce jeune garçon va enfin s’accepter  
et se libérer de lui-même !

 When a somewhat “different” schoolboy has a decisive 
encounter with his theater teacher, who guides him towards 
a new birth. By stepping into Cyrano's shoes, this young boy 
will finally accept himself as he is and free himself! 

 De 5 € à 10 €. Infos et réservations www.saisonculturelle-agde.fr 
16h. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

 VENDREDI 14 AVRIL 

> Conférence sur les cétacés
 Les cétacés, plus communément appelés baleines et dauphins 

sont des mammifères marins observables en mer Méditerranée. 
Cette conférence vous emmène à la découverte de ces animaux 
finalement pas si différents de nous !

 Cetaceans, more commonly known as whales and dolphins, 
are marine mammals that can be observed in the Mediter-
ranean Sea.This conference shows you that these animals 
are not so different from us after all! Upon registration.

 Gratuit. Sur inscription 04 67 94 67 90  
18h. Maison de la Mer. Rue de la Capitainerie. Le Cap d’Agde 

>  Lectures de textes “The Go-Betweens”  
ou “Les passeurs”- Daniel Arasse

 Lecture par Philippe Poulain de “La Librairie à côté ”  
et la compagnie Le Canalet

 Historien de l’art, directeur de l’Institut français de Florence,  
Daniel Arasse était spécialiste de la Renaissance et de l’art italien.  
Il s’est fait apprécier du grand public pour ses qualités de vulgarisateur  
et sa sincérité à partager les connaissances.

 Art historian, director of the French Institute in Florence, 
Daniel Arasse was a specialist in the Renaissance and Italian 
art. He was appreciated by the general public for his qualities 
as a populariser and his sincerity in sharing knowledge. 
Texts reading Upon registration. Free

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
18h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

>  Cycles de conférences  
“Les techniques Antiques” - “La mosaïque ”

 Avec Marion Audoly, Conservatrice du Patrimoine et Directrice  
des musées et du patrimoine de la Ville d’Agde.

 La découverte en 2003 d’un exemple d’emblema ( “tableau”  
amovible et transportable) aujourd’hui conservé au Musée, 
permet de faire le lien avec les textes antiques pour l’étude  
des techniques de la mosaïque.

 The discovery in 2003 of an example of an emblema  
(removable and transportable artwork) now kept at the Museum, 
makes it possible to make the link with ancient texts for the 
study of mosaic techniques. Free. Upon registration

 Gratuit. Réservation conseillée 04 67 94 69 60 
18h. Musée de l’Ephèbe. Mas de la Clape. Le Cap d’Agde

   
  DU VENDREDI 14 AU DIMANCHE 16 AVRIL

> Festival de Tarot
 Près de 1 000 joueurs réunis lors de ce festival autour du plus vieux 

jeu de cartes connu. 
 About 1000 players gathered during this festival  

of the oldest known card game.
 Vendredi 14 avril
 • 14h : tournoi en donnes libres par équipe de 2
 • 21h : tournoi en triplettes et libre d’accompagnement
 Samedi 15 avril
 • 14h : tournoi en quadrettes et libre d’accompagnement
 • 21h : Grand Prix du Casino Barrière en donnes libres. 1er prix : 1 600 €
 Dimanche 16 avril
 • 13h45 : Grand Prix de la ville d'Agde en donnes libres. 1er prix : 1 600 €
 FFT : 20 € ; Libre accompagnement : 15 € ; Autres : 22 € 

Infos Comités de Tarot Midi-Pyrénées et Languedoc Roussillon 
06 13 31 17 74 - 06 71 21 37 27 
Casino Barrière. Rond-Point du Carré d’As. Le Cap d'Agde

 SAMEDI 15 AVRIL 
> Les 6h de la Rosalie
 Relais de rosalies durant 6 heures (par tranches de 30 minutes) 

et initiation aux gestes de premiers secours (gratuit) au profit  
de l’Association Agathoise de Sauvetage Secourisme AASS.

 6 hours Rosalies’relay (pedal cars) and first aid gestures initiation. 
 2 € les 30 minutes. Inscriptions 06 66 80 88 33  

 www.la-balade-heureuse.fr  
11h > 17h. Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

> Spectacle ludique et poétique “Petit Pataclak”
 Avec la “Compagnie Lugana”.  

Avec Audrey et Mano, toutes les occasions sont bonnes pour 
jouer avec les sons, les rythmes et le corps. Guitare et ukulélé  
sur le dos, claquettes aux pieds, elles transforment les objets  
du quotidien en instruments de musique, au gré de leur inspiration. 
À partir de 1 an. Goûter offert à l’issue du spectacle

 With Audrey and Mano, every opportunity is good to play with 
sounds, rhythms and the body. Guitar and ukulele on their 
backs, tap shoes on their feet, they transform everyday objects 
into musical instruments, according to their inspiration. 

 4,50 € ; 2,50 €. Sur réservation 04 67 94 67 00  
16h. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

 SAMEDI 15 & DIMANCHE 16 AVRIL
>  Régate “Trophée de la ville d’Agde”
 Visible des Falaises.   

Sailing regatta, visible from cliffs Falaises. Free for public
 Gratuit pour les spectateurs. Infos www.soracagde.com 

Départ : 10h30. Centre Nautique. Av. du Passeur Challiès.  
Le Cap d’Agde 



 

      14 > AGENDA

     
 Partez à la découverte des pistes cyclables agathoises  

et gagnez des lots “mobilité éléctrique”. 
Deux parcours proposés : 7km ou 14 km au choix

 Discover the Agathoise cycling stations and win “electronic 
mobility” prizes.Two courses available: 7km or 14 km 
  
Casque conseillé pour tous et obligatoire  
pour les moins de 12 ans 
Gratuit - 10h . Esplanade Racine - Le Cap d'Agde

 DIMANCHE 16 AVRIL
>  Bourse aux vélos d’occasion
 Profitez de cette journée pour vendre vos vélos d’occasion, 

trottinettes, skates, rollers et autres accessoires et pièces déta-
chées. Toute la journée, de nombreuses animations insolites 
vous attendent avec une course de karts à pédales, les vélos 
fous et la présentation du “duo handivélo”. 
Take advantage of this day to sell your old bikes, scooters, 
skates, rollerblades and other accessories and spare parts. 
Throughout the day, many unusual activities await you with  
a pedal kart race, crazy bikes and the presentation  
of the “handivélo duo” .

 2 € / vélo ou 5 € les 2,5 m 
Réservation bourse aux vélos Lien Agathois 06 15 33 38 67  
Infos animations 06 66 80 88 33 
7h > 17h. Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

>  Marché aux producteurs et artisans locaux
 Profitez de cette journée pour faire quelques emplettes auprès 

de producteurs et artisans locaux avec aussi des jeux pour enfants  
et un atelier hôtel à insectes.

 Take advantage of this day to buy from local producers  
and craftsmen, as well as games for children and an insect hotel 
workshop. 

 Entrée libre. Infos 04 48 90 02 00 
8h > 17h. Parking de la Résidence Séniors Basaltik. 
84 chemin de Janin. Agde

 LUNDI 17 AVRIL
> Concert “Profs en Scène”- “Trio Euphonie”
 Avec Lydia Saquet, piano, Harumi Baba-Dath, tuba  

et Florent Dath, euphonium.
 Le tout jeune trio Euphonie est né de la rencontre entre trois 

musiciens enseignants. Ils créent et enregistrent une œuvre 
commandée au compositeur montpelliérain Jean-Marc Fouché.  
Ainsi, ils explorent à travers le répertoire de musique de 
chambre du XXème siècle toute la richesse sonore  
de leurs instruments.

   
      

     

 SAMEDI 15 & DIMANCHE 16 AVRIL
> E-Cap - Salon de la mobilité électrique  

et de l’éco-responsabilité

 5ème édition de ce salon destiné à toutes les marques ayant un 
lien avec la mobilité propre. Professionnels et grand public se 
rencontrent, s’informent et essayent les nouveautés, innovations 
et projets de développement “vert ”.

 À cette occasion, une gamme complète d'engins électriques 
terrestres, voitures, scooters, vélos, gyropodes, trottinettes, 
motos et voiturettes en accès libre sur une piste d’essai, 
mais également nautiques avec paddles, jet boards et autres 
scooters des mers seront présentés au public. 

 5th edition of this fair intended for all brands having a link 
with clean mobility. Professionals and the public meet, 
get informed and try out new products, innovations and 
“green” development projects. On this occasion, a full 
range of electric land vehicles, Segways, scooters,  
bicylces, scooters, motorcycles and carts with free access 
on a test track, but also nautical with paddles,  
jet boards and other sea scooters will be presented.

 Entrée libre - Free entrance. Infos e.capagde@gmail.com  
10h > 18h. Esplanade Pierre Racine. Le Cap d’Agde

 
 
DIMANCHE 16 AVRIL

> Cap Tour



 

   
 

     
   

 The very young trio Euphonie was born when three music 
teachers met. They created and recorded a work commissioned 
from the Montpellier composer Jean-Marc Fouché. Thus, they 
explore through the chamber music repertoire of the 20th century 
all the sonic richness of their instruments. 

 5 € ; 3 €. Infos et réservations 04 67 94 67 80 
18h30. Théâtre Agathois. Rue Jean Jacques Rousseau. Agde

 MARDI 18 AVRIL
> Collecte de sang
 9h > 19h. Moulin des Évêques. Avenue du 8 Mai 1945. Agde 

 DU MERCREDI 19 AU DIMANCHE 23 AVRIL
> Festival d’Humour

   Mercredi 19 avril, 20h30  
Pierre Thevenoux “Est marrant… Normalement…” 

 Pierre vous parle tout aussi bien de lui, du monde, de Dieu,  
des pigeons et de plein d’autres trucs qui ont l’air chiants mais 
qui sont bien en vrai (c’est Pierre qui écrit ce résumé mais il met 
“ il ” pour faire genre il a une équipe avec lui).  Et pour l’achat 
d’un billet : 3 astuces pour pas vraiment mourir (il n’a pas mieux 
comme argument commercial). 

 Pierre talks to you about himself as well as, the world, God, 
pigeons and lots of other things that look boring but are really 
true ( Pierre writes this summary but he says "he to pretend 
he has a team with him). And for the purchase of a ticket: 3 
tips for not really dying (there isn’t a better sales argument). 29 €

   Jeudi 20 avril, 20h30   
Jean-Marie Bigard “Bigard and friends”

 Sketchs and blagues and Bigard and friends and un peu de c*l 
aussi. Jean-Marie Bigard, star des Grosses Têtes, vous pro-
pose, avec ses amis, un spectacle avec ses meilleures blagues 
et ses dernières trouvailles. 

 Sketches and jokes and Bigard and friends and a bit of c*l 
too. Jean-Marie Bigard, star of the Grosses Têtes, offers 
you with his friends a show with his best jokes and his 
latest finds. 35 €
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     Vendredi 21 avril, 20h30  
Sandrine Sarroche

 Décodeuse décapante de l’actu sur “Paris Première”,  
Sandrine Sarroche est l’humoriste montante du PAF. 
Avec son regard aiguisé sur notre époque, elle se raconte 
et livre sa version très personnelle du féminisme en mêlant 
sketches, stand-up et chansons. C’est drôle, puissant, saignant 
mais toujours tendre. 

 A scathing decoder of the news on “Paris Première”, 
Sandrine Sarroche is the up and coming comedian of 
the PAF. With her keen eye on our times, she talks about 
herself and delivers her very personal version of feminism 
through sketches, stand-up and songs. It's funny, powerful, 
bloody but always tender. 38 €

 Samedi 22 avril, 20h30   
Noëlle Perna “Certifié Mado ” 

 Mado a décidé de répondre à toutes les questions et surtout  
de répondre à celles… que vous ne vous poserez jamais ! 
“Fini le shove bin’z plein de cagades. À partir de dorénavant  
et	jusqu’à	désormais…	Que	du	“Certifié	Mado”	! ”

  Mado has decided to answer all the questions and above all 
to answer those... that you will never ask yourself! “No more 
shove bin’z full of nonsense. From now on and until now... 
Only "Certified Mado"! ” 39 € 

 Dimanche 23 avril, 18h  
Le dîner de cons

	 La	pièce	culte	de	Francis	Weber !	Chaque	mercredi,	Pierre	 
et ses amis organisent un dîner de cons. Chaque participant 
amène un “con”, et celui dont l’invité se distingue le plus est 
déclaré	vainqueur.	Pierre	pense	avoir	trouvé	la	perle	rare :	François	
Pignon… Rencontre entre deux destins qui n’auraient jamais dû 
se croiser.

 Francis Weber's cult play! Every Wednesday, Pierre and his 
friends organize a stupid dinner. Each participant brings an 
"idiot", and the one whose guest stands out the most  
is declared the winner. Pierre thinks he has found a real gem: 
François Pignon... A meeting between two destinies that 
should never have crossed paths. 30 €

 Placement libre. Billetterie : points de vente habituels 
Infos et réservations 04 67 50 39 56 - 04 90 99 08 08 
Palais des Congrès Cap d’Agde Méditerranée.  
Rond-point Carré d’As. Le Cap d’Agde

 JEUDI 20 AVRIL
> Audition Fantastique
 Avec les élèves de l’Ecole de Musique d’Agde.  

Free entrance
 Entrée libre. Infos 04 67 000 600 

18h30. Maison du Cœur de Ville. Rue Louis Bages. Agde



   
 

      15 > AGENDA

 MERCREDI 26 AVRIL 
> Projection spéciale du film  

“À vol d’oiseaux” et vernissage 
 Diffusion spéciale du film “À vol d’oiseaux” et vernissage  

de l’exposition “Essentielles” sur les roselières littorales d’Occitanie. 
 Special screening of the film “À vol d’oiseau” and opening of the 

“Essentials” exhibition on the coastal reedbeds of Occitanie. 
 10 € film + 1€ visite de la réserve. Réservations cineagde.com 

13h30. Cinéma le Travelling. Rue des Tuileries. Agde

 JEUDI 27 AVRIL 
> L’écho du Bagnas  

“Bioacoustique : ce que les oiseaux ont à nous dire”
 Temps de rencontre en lien avec la Réserve Naturelle du Bagnas
 Meeting time on “What birds have to say”. Free
 Gratuit. Réservations ADENA 04 67 01 60 23 

12h30 > 13h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. 
Agde

 VENDREDI 28 AVRIL 
> Théâtre Kamishibaï 
 Le Kamishibaï signifie littéralement “jeu théâtral en papier”.  

Il se rapproche du théâtre de Guignol, mais avec des images  
à la place des marionnettes. De 3 à 6 ans. 

 Kamishibaï literally means “paper theatrical play”.  
Similar to the Guignol Theater, but with images instead of puppets.  
From 3 to 6 years old. Upon registration

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
10h30 > 11h15. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. 
Agde

> Murder Party “L’ivresse des profondeurs” 
 Un archéologue organise une campagne de fouilles dans  

le fleuve Hérault à la recherche d’une “déesse ailée représentant 
la victoire”. Après une sortie d’exploration, son corps décapité est 
ramené à bord du bateau. A-t-il été victime d’un coup monté,  
de créatures sous-marines effrayantes ou d’un sabotage mis  
en place par l’un de ses collègues de mission ?  
À partir de 7 ans accompagné. 
An archaeologist organizes an excavation campaign in the 
Hérault river in search of a "winged goddess representing 
victory". After an exploration trip, his decapitated body is 
brought back on board the boat. Was he the victim of a set-up, 
spooky underwater creatures or sabotage set up by one of 
his mission colleagues. For 7 years old and over.

 10 € / adulte ; 5 € / enfant. Sur réservation 04 67 94 69 60 
14h > 16h30. Musée de l’Ephèbe. Mas de la Clape.  
Le Cap d’Agde

   
      

    VENDREDI 21 & SAMEDI 22 AVRIL
> Journées de la Robotique

 Vendredi 21 avril : 6ème Journée de la robotique et des drones 
 Ce salon permet de communiquer sur les nouvelles technologies. 

Les élèves du collège René Cassin y présentent des activités 
pédagogiques en lien avec la robotique et la programmation.  
Des professionnels et des associations y exposent leurs travaux 
et prototypes. La nouveauté de cette année sera la 1ère édition de 
la Robocup, un concours académique ouvrant les portes d'une qua-
lification pour le Championnat de France avec un spectacle de robots, 
des parcours avec obstacles et un tournoi de foot avec robots.

 René Cassin college’s students present educational activities 
related to robotics and programming. Professionals and associa-
tions exhibit their work and prototype. New this year is the 1st 

edition of the Robocup, an academic competition opening the 
doors to qualify for the French Championship with a robot 
show, obstacles courses and a robot football tournament, 

 Gratuit. Infos https://clg-cassin-agde.ac-montpellier.fr  
9h > 16h. Gymnases Charrin et Molinié.  
Avenue Jean Moulin. Agde

 Samedi 22 avril : ateliers numériques 
- 10h30 > 12h : stand de réalité virtuelle et ateliers tablettes 
Empruntez un casque VR et entrez dans le monde de la réalité 
virtuelle. Jouez également sur les tablettes mises à disposition 
au sein de l’atelier. À partir de 8 ans (pour les tablettes) et 13 ans 
(pour la réalité virtuelle) 
Présence d’un parent obligatoire pour les moins de 10 ans.

 Borrow a VR headset and enter the world of virtual reality. 
Also play on the tablets made available in the workshop.  
For 8 years old and over (tabs) and 13 years old and over 
(virtual reality)

 - 14h > 17h : atelier de robotique Lego et Scratch 
Fabriquez votre propre robot Lego, apprenez à le programmer  
sur tablette et participez au combat de robots organisé à la MAG !  
À partir de 10 ans.

 Build your own Lego robot, learn to program it on a tablet  
and take part in the robot fight organized at MAG!  
For 10 years old and over

 Gratuit. Infos et réservation 04 67 94 67 00 
Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde



   
 
  

> Cycles de conférences “Les techniques Antiques ”  
“L’architecture navale”

 Avec Marie-Pierre Jézégou, ingénieure d’études au Département  
des Recherches Archéologiques Subaquatiques et Sous-marines, 
(DRASSM). Durant ces cinquante dernières années, l’archéologie 
sous-marine a démontré la place d’un homme tourné vers la mer, 
commerçant, marin ou charpentier de marine, soucieux de 
disposer de navires aux qualités nautiques irréprochables...

 Over the past fifty years, underwater archeology has 
demonstrated the place of a man turned towards the sea, 
trader, sailor or shipwright, anxious to have ships with  
irreproachable nautical qualities... Free. Upon registration

 Gratuit. Réservation conseillée 04 67 94 69 60 
18h. Musée de l’Ephèbe. Mas de la Clape. Le Cap d’Agde

 SAMEDI 29 AVRIL
>  Goûter histoire de l’Art  

“Trois peintres italiens du Quattrocento”
 Découverte du XV e siècle en Italie avec Paolo Uccello, Andrea 

Mantegna et Sandro Botticelli, une époque d'innovations dans 
le domaine de la géométrie, de la perspective ou de l'anatomie. 
Projection commentée suivie d'un goûter participatif. 

 Discover 15th century Italy with Paolo Uccello, Andrea Mante-
gna and Sandro Botticelli, an era of innovations in the field  
of geometry, perspective and anatomy Commented screening 
followed by a participatory snack. Upon registration. Free

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
15h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

 DIMANCHE 30 AVRIL
>  Festival du costume traditionnel et régional 

10h30 : défilé dans les rues du Coeur de Ville d'Agde 
14h : spectacles - Place du Jeu de ballon. Agde 
Infos : Escolo dai Sarret - 06 78 52 64 47 - 06 26 80 06 96 

>  Tournoi de Boules Carrées
 Tournoi en triplette avec prêt de boules carrées, Tee-shirt,  

petit déjeuner et paëlla inclus.
 20 € / personne (équipe de 3 personnes).  

Infos et inscriptions : amicalepompiersagde.fr 
et sur place à partir de 8h45 
9h30. Centre Nautique. Parking Grand Large. Le Cap d’Agde 

> Régate “Femmes à la barre”
 Visible des Falaises. 
 Sailing regatta, visible from cliffs Falaises. Free for public
 Gratuit pour les spectateurs. Infos www.soracagde.com 

Départ : 10h30. Centre Nautique. Av. du Passeur Challiès.  
Le Cap d’Agde 

   
  MERCREDI 3 MAI
>  Animations Pumptrack 
 Animations, démonstrations  
 Entertainment, demonstrations.
 Gratuit. Infos 04 67 94 65 60 

10h > 12h - 14h > 18h. Pumptrack. 2 impasse Jean Rat. Agde

 JEUDI 4 MAI 
>  Séance “Le Club”  

“Les aventures de Robin des Bois”
 Présentée par les Amis du club. Projection suivie d’une discussion
 Film screening followed by a discussion.
 5,50 €. Infos 04 67 00 02 71 - www.cineagde.com 

18h15. Cinéma Le Travelling. Rue des Tuileries. Agde

 VENDREDI 5 MAI
> Théâtre Kamishibaï 
 Le Kamishibaï signifie littéralement “jeu théâtral en papier”.  

Il se rapproche du théâtre de Guignol, mais avec des images  
à la place des marionnettes. De 3 à 6 ans. 

 Kamishibaï literally means “paper theatrical play”.  
Similar to the Guignol Theater, but with images instead of puppets. 
From 3 to 6 years old. Upon registration

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
10h30 > 11h15. Médiathèque Agathoise.  
Place du Jeu de Ballon. Agde

> Conférence “Le basalte, pierre de lave :  
volcanisme, carrières et architecture agathoise ”

 Avec Jean-Paul Cros. Quel est le point commun entre la 
cathédrale Saint-Etienne, les quais de l’Hérault, l’ancienne maison 
consulaire, la jetée de Richelieu du Cap… C’est la pierre de lave, 
le basalte. Cette pierre, extraite dans les carrières environnantes,  
a une histoire particulière…

 With Jean-Paul Cros. What do the Saint-Etienne cathedral, 
the quays of the Hérault, the former consular house,  
and the Richelieu du Cap pier have in common?  
It is basalt, a lava rock. This stone, extracted in the  
surrounding quarries, has a particular history... 

 Gratuit. Réservation conseillée 04 67 94 92 54 
18h. Musée Agathois Jules Baudou. 5, rue de la Fraternité. Agde

MAI



   
 

      16 > AGENDA

     
    DIMANCHE 7 MAI
> Journée médiévale

 Journée d'animations médiévales avec reconstitutions historiques,  
démonstrations militaires, campements, combats, danses, 
musique, cracheurs de feu et jongleurs, ateliers, jeux en bois, 
mini-ferme, manège, restauration sur place …

 11h : départ du défilé en Cœur de Ville. 
 Day of medieval entertainment with historical re-enactments, 

military demonstrations, camps, fights, dances, music, 
fire-eaters and jugglers, workshops, wooden games,  
mini-farm, roundabout, on-site catering... 

 Entrée libre. Infos www.agdeaufildutemps.com 
10h > 20h. Parking de la Calade. Avenue du 8 mai 1945. Agde

 LUNDI 8 MAI
>  Commémoration de la victoire de 1945
 • Agde 
 - 10h15 : cérémonie officielle de commémoration  

de la Victoire du 8 mai 1945. 
 1945 victory’s commemoration. 
 Gratuit. Infos 04 67 94 61 14 

Rendez-vous devant le Cimetière Neuf. Route de Rochelongue 

 • Tamarissière 
 - 9h30 > 18h : reconstitution d’un campement militaire,  

avec costumes d’époque et véhicules militaires. 
 Military camp’s reconstruction with costumes and vehicles.
 - 9h30 > 12h - 13h > 18h : ouverture officielle du bunker 610,  

ancien poste de commande, de 217 m² comprenant 7 salles  
dont une caponnière.  
Bunker control room 610’s visit with its 217 m² and 7 rooms.

 - 9h30 > 12h - 14h > 18h : visite du bunker 638. Bunker 638’s visit
 - 12h : inauguration du bunker 610. 
 Bunker 610’s official opening
 Entrée libre. Infos Agde Histoire 39-45 : 06 22 60 51 83 

Camping La Tamarissière  
(à côté du château d’eau)

   
 

 SAMEDI 6 MAI
>  Loto du Mail 
 Loto de l’association Cap Avenir avec de nombreux lots à gagner.
 Infos www.facebook.com/MaildeRochelongue 

15h. Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

 SAMEDI 6 & DIMANCHE 7 MAI
> Régate “Les duos”
 Visible des Falaises. 
 Sailing regatta, visible from cliffs Falaises. Free for public
 Gratuit pour les spectateurs. Infos www.soracagde.com 

Départ : 10h30. Centre Nautique. Av. du Passeur Challiès.  
Le Cap d’Agde 

 DIMANCHE 7 MAI 
> Vide grenier 
 Vide grenier. Trampolines et structures gonflables samedi, 

dimanche et lundi.
 Garage sale with trampolines and inflatables games for children. 
 10 € les 5 m. Réservations 06 84 49 78 54  

6h30 > 14h. Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

> Les Floralies du Grau d'Agde
 Égayez votre jardin et profitez de ce marché aux fleurs  

pour faire vos achats dans une ambiance conviviale. 
 Flowers market. Free entrance
 Entrée libre. Infos www.comitedesfetes-graudagde.com 

9h > 18h. Boulevard du Front de Mer. Le Grau d’Agde

>  Les dimanches en famille à la Cité de l’Eau
 Parcours ludiques, petites animations et matériel à disposition. 

Dès 6 ans. 
 Fun trails, short activities and inflatables. For 6 years old and over.
 De 4,50 € à 10 €. Infos 04 67 35 32 00 

10h > 12h. Centre Aquatique de l'Archipel. Impasse Jean Rat.  
Agde



   
  DU LUNDI 8 AU JEUDI 11 MAI 
>  Festival du film de voyage et d’aventure
 Projection-débat d’un film documentaire voyage et rencontre 

avec le réalisateur de “Altaïr Conférences” suivies d’un apéritif. 
 Screening-debate of a documentary film on travel and meet 

the director of “Altaïr Conferences” followed by an aperitif. 
 - Lundi 8 mai : “Le Québec” par Patrick Moreau
 - Mardi 9 mai : “La terre en marche, Asie”  

   avec Sabina  et Jérôme Bergami
 - Mercredi 10 mai :	“Tibet ”avec	Gilbert	Leroy
 - Jeudi 11 mai :	“Ethiopie ”	avec	Olivier	Bourguet
 12 € / séance ; 40 € les 4 séances. Sur inscription 04 48 90 02 00 

18h. Résidence Séniors Basaltik. 84 chemin de Janin. Agde

    MARDI 9 MAI 
> Mardis en scène “Mon Cabanon”
 Par la Cie Les Balufff’s. Fait de bric et de broc, le cabanon est 

un art de vivre dans la simplicité. Mais, pour Justin et ses amis, 
c’était sans compter l’arrivée des congés payés, la naissance 
des stations d’été, et la modernité.  
Un choc des cultures à la fois tendre et amusant.

  Made of odds and ends, the shed is an art of living in simplicity. 
But, for Justin and his friends, that was without taking into 
account the arrival of paid holidays, the birth of summer 
resorts, and modernity. A clash of cultures that is both tender 
and funny. 

 8 € ; 5 €. Infos et réservations 04 67 94 67 80 
20h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

 MERCREDI 10 MAI
> Observation des animaux marins
 Dans les petits fonds marins du littoral agathois, il est possible 

d'observer une grande diversité d'animaux marins : poissons, 
crabes, crevettes, poulpes, escargots... Observez ces animaux, 
découvrez leurs modes de vie et comprenez à quelle famille 
ils appartiennent. Tous les animaux observés seront relâchés 
dans le milieu naturel en fin d'activité. De 7 à 12 ans.  
Les enfants doivent être accompagnés.

 In the shallow seabeds of the Agde coast, it is possible  
to observe a great diversity of marine animals: fish, crabs, 
shrimps, octopuses, snails... Observe these animals, discover 
their lifestyles and identify which family they belong to. 
belong. All animals caught will be released into the natural 
environment at the end of the activity.  
From 7 to 12 years old.  
Children must be accompanied by an adult. Upon registration

 Gratuit. Sur inscription 04 67 94 67 90  
14h > 16h. Maison de la Mer. Rue de la Capitainerie.  
Le Cap d’Agde 

   
  VENDREDI 12 MAI

> Documentaire  - “Je ne lâcherai pas ta main”
 Film de Dominique Cabrera. 24 novembre 2021, une embarca-

tion qui tentait de rejoindre l’Angleterre a fait naufrage dans  
la Manche. Sur 27 exilés, il n’y a eu que deux survivants.  
Ce film, à partir du témoignage de l’une de ces deux rescapées, 
leur rend hommage. 
Présentation par Agnès Defrance, administratrice et référente  
de l'antenne héraultaise de l'Association SOS Méditerranée,  
une association civile européenne de sauvetage en mer. 

 A film by Dominique Cabrera. November 24th, 2021, a boat 
trying to reach England was shipwrecked in the English 
Channel. Out of 27 exiles there were only two survivors. 
This film, based on the testimony of one of these two survivors, 
pays homage to them. Presentation by Agnès Defrance, 
administrator and referent of the Hérault branch of the SOS 
Méditerranée Association, a European civil association for 
rescue at sea. Upon registration.

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
18h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

 VENDREDI 12 ET SAMEDI 13 MAI
>  Les belles rencontres Domitys
 Journées découvertes de la résidence Basaltik sur le thème  

du bien-être. Accès libre et ateliers gratuits : massage,  
réflexologie, sophrologie, conseil nutrition, yoga, gym douce. 

 Open days at the La Basaltik residence on the theme  
of well-being. Free access and free workshops : massage, 
reflexology, sophrology, nutrition advice, yoga, soft gym. 

 Gratuit. Sur inscription 04 48 90 02 00 
9h > 17h. Résidence Séniors Basaltik. 84 chemin de Janin.  
Agde



   
 

     
   

 Dimanche 14 mai 
9h > 9h30 : exposition des véhicules. Vehicles exhibition.  
La Tamarissière

 10h > 11h : exposition des véhicules. Vehicles exhibition.  
Plage de la Grande Conque. Le Cap d’Agde

 11h : parade des véhicules en direction de Marseillan ville  
et Marseillan plage. Vehicles parade.

 12h > 15h :  exposition des véhicules. Vehicles exhibition. 
Marseillan Plage

 15h : parade des véhicules en direction du Village Naturiste  
du Cap d’Agde puis retour à La Tamarissière. Vehicles parade.

 18h : fin de l’évènement 
Gratuit pour les spectateurs. Infos Facebook “La Folie Deuch”

 SAMEDI 13 MAI
>  Théâtre, comédie policière  

“Les Vengeurs - Le Flower Killer”

 De Jennifer Moret et Carlos Lafuente.  
Avec Jennifer Moret, Hervé Terrisse, Carlos Lafuente, Julie Boris…

 Joe Speed et Emmy Perle sont collègues. Ils forment un couple 
d’enquêteurs. On les appelle les Vengeurs. Les deux comparses 
sont chargés d’une nouvelle enquête suite à la mort mystérieuse  
de plusieurs pervenches. Joe et Emmy ne se laissent pas impres-
sionner, même s’ils doivent croiser des personnages plus barrés l 
es uns que les autres, afin de démanteler l’énorme complot  
se cachant derrière ces morts étranges, et destiné à déstabiliser 
le pays... 

 Joe Speed and Emmy Perle are colleagues. They form a couple 
of investigators. They are called the Avengers. The two 
accomplices are in charge of a new investigation following 
the mysterious death of several traffic wardens. Joe and Emmy 
won’t be intimidated, even if they have to cross paths with 
loony characters and others that are even more loony, 
in order to dismantle the huge plot hiding behind these 
strange deaths, and is intended to destabilize the country... 

 De 8 € à 25 €. Infos et réservations www.saisonculturelle-agde.fr 
21h. Théâtre Agathois.  
Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

      17 > AGENDA

     
   

   
      

   
 
    DU VENDREDI 12 AU DIMANCHE 14 MAI
> La Folie Deuch’

 Rassemblement insolite de 2CV, Mehari et plus largement 
Citroën vintage.

 Vendredi 12 mai 
12h > 18h : exposition des véhicules. Vehicles exhibition. 
Camping La Tamarissière. Rue du Commandant Malet

 15h > 17h : exposition des véhicules. Vehicles exhibition. 
La Criée. 43 quai du Commandant Méric. Le Grau d'Agde. 

 17h : parade des véhicules en direction du Grau d'Agde. 
Vehicles parade towards Le Grau d’Agde 

 17h30 > 19h : exposition des véhicules. Vehicles exhibition. 
Place de l’Agenouillade. Le Grau d’Agde

 19h30 > minuit : exposition des véhicules. Vehicles exhibition. 
 Le Môle. Le Cap d'Agde

 Samedi 13 mai 
9h > 11h :  exposition des véhicules. Vehicles exhibition. 
Camping La Tamarissière. Rue du Commandant Malet

 9h30 > 11h : exposition des véhicules. Vehicles exhibition. 
Caves Richemer. Marseillan

 11h : parade des véhicules en direction d'Agde et le Grau d'Agde. 
Vehicles parade towards Agde and Le Grau d’Agde

 12h > 17h : exposition des véhicules. Vehicles exhibition.  
Front de Mer. Le Grau d'Agde

 15h > 17h : concours d'originalité des véhicules, à l’applaudimètre 
du public.  
Vehicles originality competition, to the public applause meter. 
Le Grau d'Agde

 17h : parade des véhicules en direction du Centre-Port avec un 
passage au Mail de Rochelongue et le front de mer des plages 
Richelieu. Vehicles parade towards Mail de Rochelongue, 
Richelieu beaches and Centre-Port. Le Cap d'Agde

 17h30 > 18h30 : exposition des véhicules au pied de la grande roue. 
Vehicles exhibition. Quais du Centre Port. Le Cap d'Agde

 18h30 : défilé sur les quais du Centre Port.  
Vehicles parade on the docks. Le Cap d'Agde

 19h > 23h30 : exposition des véhicules. Vehicles exhibition. 
Quais de La Tamarissière



   
      

    SAMEDI 13 MAI
>  Nuit Européenne des Musées

 Pour cette 19ème édition, les Musées de la Ville d’Agde vous 
accueillent exceptionnellement en soirée avec des animations 
inédites pour petits et grands. 

 For this 19th edition, the Agde’s museums are exceptionally open 
in the evening with original activities for children and adult. Free 

 Au Musée Agathois Jules Baudou  
Entrée libre. Infos 04 67 94 82 51  
5, rue de la Fraternité. Agde

- 16h > 23h30 : 9ème édition de “L'Art en cours ”- “Portulan imaginaire”.  
De Romain Ruiz Pacouret et Rébecca Konforti

 Dans la cour intérieure de l’Hôtel de la Charité, l’artiste Romain 
Ruiz Pacouret réalise, sous les yeux des visiteurs, une peinture 
sur trois supports muraux en bois, s’inspirant des différentes 
œuvres ou objets du Musée. 

 In the inner courtyard of the Hôtel de la Charité, the artist 
Romain Ruiz Pacouret creates a painting on three wooden wall 
supports before the eyes of visitors, drawing inspiration from 
the various works or objects in the Museum. 

- 18h > 19h : “La classe, l’œuvre !” - “L’arche du capitaine Terrisse”.                    
 Dans le cadre de l’opération nationale “La Classe, l’Œuvre ! ”,  

les élèves de deux classes de maternelle de l’école de la 
Calandreta Dagtenca proposent une médiation autour du coffre 
de marine à secrets du corsaire agathois, Claude Terrisse. Les 
petits moussaillons sont missionnés pour sauver les trésors 
du patrimoine agathois, en les rassemblant dans l’arche du 
capitaine Terrisse.

 As part of the national operation “La Classe, l’Œuvre!”, the 
pupils of two kindergarten classes from the Calandreta 
Dagtenca school propose a study of the Agde corsair’s navy 
chest of secrets, Claude Terrisse. The little sailors are on a 
mission to save Agde's heritage tresures, by collecting them 
in Captain Terrisse's ark. 

- 20h30 > minuit : parcours de visite ludique en autonomie
 Muni d’un livret jeu “Le trésor des pirates” et d’une lampe torche, 

lancez-vous dans un parcours ludique à travers les espaces 
sombres du musée et découvrez les aventures  du corsaire 
agathois, Claude Terrisse. 

   
      

    Armed with a “Pirates’ Treasure” game booklet and a 
flashlight, embark on a fun journey through the dark spaces 
of the museum and discover the adventures  
of the Agde privateer, Claude Terrisse.  

 Au Musée de l’Éphèbe 
Entrée libre. Infos 04 67 94 69 60 
Mas de la Clape. Le Cap d’Agde

- 20h30 > minuit : Parcours de visite ludique en autonomie.
 Munie d’un livret jeu “Brescou à l’abordage ! Pirates et corsaires” 

parcourez les salles du département moderne dans une ambiance 
sonore et lumineuse mystérieuse et découvrez  
les aventures fabuleuses du corsaire agathois Claude Terrisse. 

 Armed with a “Pirates’ Treasure” game booklet and a 
flashlight, embark on a fun journey through the dark spaces 
of the museum and discover the adventures of the Agde 
privateer, Claude Terrisse. 

- 20h30 à 21h30 : L’opération “ La classe, l’œuvre !”   
“Apollon et Marsyas”

 Dans le cadre de l’opération nationale “La Classe, l’Œuvre !”,  
les élèves d'une classe élémentaire d'Agde réalisent une médiation 
autour de l'emblema de mosaïque “Apollon et Marsyas” dont on 
fête cette année les vingt ans de sa découverte. 

 As part of the national operation “La Classe, l’Œuvre!”, the 
pupils of an elementary class of Agde carry out a study on 
the mosaic emblem “Apollo and Marsyas" celebrating this 
year it’s discovery which happened twenty years ago. 

- 21h30 à 22h : Contes jeune public “Pirates et corsaires” 
 Avec Matthieu Metivet. La Compagnie du Marais Enchanté 

vous propose de venir découvrir ou redécouvrir des Contes  
et Légendes de Pirates. Ainsi, vous allez pouvoir écouter 
 le pirate conteur, avec lequel vous allez explorer l'île des quatre 
vents, connaître les origines du sel dans la mer et rencontrer des 
monstres marins.

 The Compagnie du Marais Enchanté invites you to come 
and discover or rediscover Pirate Tales and Legends. So 
you will be able to listen to the pirate storyteller, with whom 
you will explore the island of the four winds, learn about the 
origins of salt in the sea and meet sea monsters. 

 
 SAMEDI 13 & DIMANCHE 14 MAI
> Portes ouvertes de l’Aéroclub
 Présentation des installations, des avions… Exposition d’avions 

d’exception, stands de l’école de pilotage, des constructeurs 
d’avions, de l’Armée de l’Air, de la Marine, d’aéromodélisme,  
de drones… Vols découvertes et vols d’initiation sur réservation.

 Aeroclub’s facilities and planes presentation. Old planes 
exhibition, Air Force and Navy stands, model aircraft… 
Discovery and initiation flights upon registration.

 Entrée libre. Infos et réservations 06 34 43 94 28  
10h > 18h. Aéroclub Béziers Cap d'Agde. RD 612. Portiragnes



   
 

      18 > AGENDA
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 DU JEUDI 18 AU SAMEDI 20 MAI
> Vinocap 

 Découvrez le plus grand salon œnotouristique à ciel ouvert du Sud 
de la France, avec 100 producteurs-exposants des communes 
de la Communauté d’Agglomération Hérault Méditerranée et des 
vignobles les plus prestigieux de notre région.  Présence de la Région 
Occitanie et de Sud de France, permettant la découverte de produits 
gastronomiques qui s’accorderont à merveille avec la dégustation 
des vins de nos différents terroirs et de ceux de la région.

 Discover the largest open air wine tourisme fair in the South of 
France, with 100 producers and exhibitors from communes of the 
Hérault Méditerrannée Agglomération Community and the most 
prestigious winyards in our region. Presence of the Occitania 
and South of France region, with the discovery of gastronomic 
produces which go amazingly well with the tasting of wines.

 5 € = 5 dégustations + 1 verre sérigraphié.  
Infos Office de Tourisme Cap d’Agde Méditerranée 04 67 01 04 04 
10h > 20h. Quais du Centre-Port. Le Cap d’Agde

 DU JEUDI 18 AU DIMANCHE 28 MAI 

> Régate - Escalagde 
 Régate de voile de croisière transfrontalière entre la Catalogne 

et la France avec un parcours de 90 milles marins qui séparent 
L'Escala, en Espagne, du Cap d'Agde. 

 Cross-border sailing regatta between Catalonia and France 
with a course of 90 sea miles wich separate L’Escala in Spain from 
Cap d’Agde. Departure visible from cliffs Falaises. Free for spectators

 Gratuit pour les spectateurs. Infos www.soracagde.com 
Départ : jeudi 18 mai, à 7h. Centre Nautique.  
Av. du Passeurs Challiès. Le Cap d’Agde

 VENDREDI 19 MAI
>  Conférence “Agde, un port fluvial en Méditerranée ”
 La position particulière du port, situé sur le fleuve Hérault,  

à moins de quatre kilomètres de la côte, a été un atout pour la pros-
périté du port et de la ville, mais également une difficulté,  
en raison de l’accès restreint pour  
les navires de gros tonnage…

   
 

      
 

> Marché des producteurs  
et conférence sur l’environnement

 Samedi, à partir de 15h : conférence sur l’environnement où 
les thèmes de la mer, des abeilles et des insectes pollinisateurs 
seront abordés. 

 Conference on the environment where the themes of the sea, 
bees and pollinating insects will be discussed.

 Dimanche, 9h > 17h : marché de producteurs locaux.  
Local producers market. Parvis du Casino Barrière

 Entrée libre. Infos Association des Verdisses 06 03 10 88 33 
Casino Barrière. Rond-Point du Carré d’As. Le Cap d’Agde

 DIMANCHE 14 MAI
>  Concert de l’Orchestre Agapé
 Requiem de Mozart et Divertimento pour cordes en Ré Majeur, 

sous la direction de François Durand et de Franck Fontcouberte 
avec l’Orchestre Symphonique Agapé, l’Ensemble Vocal de 
Montpellier, Emilie Boudeau (soprano), Lise Eléonore Ravot 
(mezzo-soprano), Patrick Garayt (ténor), Frédérik Fournier (baryton).

 20 € ; 15 € ; gratuit - de 12 ans. Infos 06 98 47 90 15 
17h. Cathédrale Saint-Etienne. Rue Louis Bages. Agde

 JEUDI 18 MAI
> Swimrun de l’Archipel

 Le Swimrun est une pratique mêlant en alternance la course à pied 
et la natation. Le principe : vous courez en combinaison et vous 
nagez	en	basket	sur	des	tеrrаіns	variés	tout	en	découvrant	des	
paysages insolites. Le Swimrun s’effectue par équipe de 2 ou en solo. 

 Swimrun is an event wich alternates running and swimming. 
You run and across a variety of grounds and discover 
beautiful landscapes. 

  Parcours M : 17 km au total dont 14,5 km de course et 2,5 km 
de natation 

 50 € / équipe ; 25 € en solo 
Sur inscription www.ats-sport.com - Infos 04 67 94 65 60 
Accueil dès 7h30 au Palais des Sports.  
Boulevard des Hellènes. Agde 
9h30, départ de la course sur site 



   
 

 The particular position of the port, located on the Hérault 
river, less than four kilometers from the coast, has been  
an asset for the prosperity of the port and the city, but also  
a difficulty, due to the restricted access for heavy tonnage ships...

 Gratuit. Réservation conseillée 04 67 94 92 54 
18h. Musée Agathois Jules Baudou. 5, rue de la Fraternité. Agde

 SAMEDI 20 MAI
>  Goûter histoire de l’Art  

“Les écoles de l’art roman en France”
 Une sélection de monuments religieux d'envergure : églises, abbayes 

et prieurés, construits entre XIe et le XIIIe siècles, dans 7 régions 
françaises. Projection commentée suivie d'un goûter participatif. 

 A selection of major religious monuments: churches,  
abbeys and priories, built between the 11th and 13th centuries,  
in 7 French regions. Commented screening followed  
by a participatory snack. Upon registration. Free

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
15h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

 MARDI 23 MAI
>  Conférence sur les tortues marines
 Dans le cadre de la Journée Mondiale de la Tortue, découvrez 

l'univers des tortues marines. Ces animaux fascinants peuplent 
la mer Méditerranée et sont observables dans l'Aire Marine 
Protégée de la côte agathoise.

 As part of World Turtle Day, discover the world of sea turtles. 
These fascinating animals inhabit the Mediterranean Sea 
and can be observed in the Marine Protected Area of the Agde coast. 
Upon registration.

 Gratuit. Sur inscription 04 67 94 67 90  
18h. Maison de la Mer. Rue de la Capitainerie. Le Cap d’Agde 

> Audition de la classe de chant
 Avec les élèves de l’École de Musique d’Agde. Free entrance
 Entrée libre. Infos 04 67 000 600 

20h30. Maison du Cœur de Ville. Rue Louis Bages. Agde

 MERCREDI 24 MAI
> La Fête du Jeu
 Qu’ils soient traditionnels, de société, de construction, de cartes 

ou numériques, petits et grands sont invités à partager des mo-
ments de plaisir autour du jeu. Alors n’hésitez plus, venez vous 
amuser et découvrir une multitude de jeux.

 Whether traditional, social, construction, card or digital, 
young and old are invited to share a pleasant moment  
playing games. So don't hesitate any longer, come and have 
fun and discover a multitude of games. 

 Entrée libre. Infos Ludothèque du CCAS 04 67 94 66 40  
Toute la journée. Moulin des Evêques. Avenue du 8 mai 1945. Agde

   
      

   
 DU MERCREDI 24 AU DIMANCHE 28 MAI
>  Fête de la Nature

 Mercredi 24 mai : Les pieds dans l’eau
 Au travers d’une pêche à pied encadrée par un animateur 

nature, partez à la découverte des espèces présentes sur le 
littoral capagathois. Crabes, poissons de roche, étoiles de mer, 
poulpes... Apprenez-en plus sur eux, de manière à mieux les 
préserver. Tous les animaux sont relâchés dans le milieu naturel 
en fin d’activité. Prévoir des chaussures d’eau (pas de tongs, ni 
crocs, ni bottes) et des vêtements de rechange. Enfants à partir 
de 6 ans accompagnés d’un adulte.

 Through shore fishing supervised by a nature guide, disco-
ver the species present on the Cap d’Agde’s coast.  
All animals are released into their natural environment.  
Bring water shoes (no flip flops, crocs or boots) and a change 
of clothes. For 6 years old and over accompanied by an adult.

 Gratuit. Sur réservation au 06 45 96 78 81 
9h > 12h. Départ : La Grande Conque. 10 allée de la Conque.  
Le Cap d’Agde 

 Vendredi 26 mai : Spectacles et animations  
au Domaine de Maraval

 À l’occasion de la Fête de la Nature et de l’inauguration des 
aménagements de l’enceinte du Domaine de Maraval, SCOPIE 
et l’ADENA vous proposent une soirée conviviale avec spectacle 
de cirque de la Cie la Petite Entourloop, animations musicales et 
environnementales... Petite restauration sur place.

 On the occasion of the Fête de la Nature and the inauguration 
of the development of the enclosure of the Domaine de 
Maraval, SCOPIE and ADENA offer you a convivial evening 
with a circus show by the Cie la Petite Entourloop, musical 
entertainment and environmental... Snack bars on site.

 Gratuit. Infos ADENA 04 67 01 60 23  
17h30 > 22h30. Domaine de Maraval. Rue René Franques.  
Le Cap d’Agde

 Samedi 27 mai : Promenade naturaliste en kayak de mer
 Encadré par un moniteur diplômé d'état et accompagné d'une 

guide naturaliste, embarquez à bord de kayaks de mer pour une 
balade le long des falaises volcaniques de la Grande Conque. 



   
      

       SAMEDI 27 MAI
> Nage en eau libre - Open Swim Stars

 Une compétition unique et novatrice qui permet aux nageurs 
de tous âges et de tous niveaux de pratiquer la natation en 
milieu naturel tout en sensibilisant les participants et le public 
sur la fragilité de notre environnement. 

 A unique and innovative competition that allows 
swimmers of all ages and abilities to swim in a natural 
environment while educating participants and the public 
about the fragility of our environment.

 15h : départ du 5,25 km et du 7,5 km sur l’Hérault au pied  
de la cathédrale Saint-Etienne. Agde 

 16h : départ du 2,6 km sur l’Hérault route du Grau face  
au camping La Pépinière. Le Grau d’Agde 

 17h : départ du 1 km de la jetée du Grau d’Agde
 Arrivées plage du Front de Mer. Le Grau d’Agde
 Gratuit pour les spectateurs  

Infos Direction des Sports et de la Jeunesse 04 67 94 65 60  
www.openswimstars.com

 SAMEDI 27 MAI 
> Rencontre avec Virginie Greiner, scénariste BD  

Animée par Vincent Facénila.
 Les ouvrages de Virginie Greiner ont en commun de mettre 

en lumière des personnages féminins forts, à la psychologie 
complexe. Elle fait partie du collectif des créatrices de bande 
dessinée contre le sexisme et milite pour l'égalité femme-
homme dans le milieu de la BD. 

 Her works highlight strong female characters with 
complex psychology. She is part of a group of comic book 
creators fighting against sexism and campaigns  
for gender equality in the world of comics.  
Upon registration. Free

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
18h30. Médiathèque Agathoise.  
Place du Jeu de Ballon. Agde
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   Entre histoire géologique du site, habitats sous-marins, biodi-

versité et actions de préservation du milieu marin,  
profitez de votre randonnée en mer pour en apprendre davan-
tage sur l'Aire Marine Protégée de la côte agathoise. 
 À partir de 7 ans.

 Supervised by a state-certified instructor and accompanied 
by a naturalist guide, board a sea kayak for a ride along  
the volcanic cliffs of the Grande Conque.  
Between the geological history of the site, underwater 
habitats, biodiversity and actions to preserve the marine 
environment, take advantage of your sea trip to learn more 
about the Marine Protected Area of the Agde coast.  
For 7 years old and over. Upon registration

 25 €. Sur réservation 07 60 03 41 65 
10h > 12h. Départ : La Plagette. Rue de l’Estacade. Le Cap d’Agde 

 Dimanche 28 mai : Promenade naturaliste en mer
 Embarquez à bord du Catalina des Bateaux Agathois, pour 

une promenade en mer à la rencontre de la faune du large. 
Accompagné d’un guide naturaliste de l’équipe de l’Aire Marine 
Protégée de la côte agathoise et de l’équipage, votre découverte 
sera enrichie de nombreuses informations sur les espèces et 
les paysages rencontrés. 
Les espèces potentiellement rencontrées (dauphins, oiseaux…) 
sont des animaux sauvages dans leur milieu naturel, leur 
observation n’est donc pas garantie.

 Embark aboard the Catalina, the Bateaux Agathois, for a 
sea trip to meet the fauna of the open sea. Accompanied 
by a naturalist guide from the Marine Protected Area team 
on the Agde coast and the crew, your experience will be 
enriched with a wealth of information on the species and 
landscapes encountered.  
The species potentially encountered (dolphins, birds, etc.) 
are wild animals in their natural environment, so seeing 
them is not guaranteed. 

 15 € ; 10 € / enfant.  
Sur réservation 07 88 92 35 66 - 06 79 90 00 87 
10h > 12h. Départ : Maison de la Mer. Rue de la Capitainerie.  
Le Cap d’Agde

 VENDREDI 26 MAI 
> Lectures de textes “The Go-Betweens”  

ou “Les passeurs”- Serge Daney
 Lecture par Philippe Poulain de “La Librairie à côté” 

et la compagnie Le Canalet
 Serge Daney a été journaliste et critique aux Cahiers du cinéma, 

puis au Journal Libération avant de fonder sa propre revue, Trafic.
 Serge Daney was a journalist and critic for Cahiers du Cinéma, 

then for the Journal Libération before founding his own 
review, Trafic. Texts reading Upon registration. Free

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
18h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon.  
Agde



JUIN
> 2 au 4 juin
 Engie Kite Tour - Le Cap d’Agde

> 3 & 4 juin
“Faites du Nautisme”- Le Cap d’Agde

> 16 au 18 juin
 Journées Européennes de l’Archéologie 
 Musée de l’Éphèbe - Le Cap d’Agde

> 16 au 26 juin 
 Festival Les Hérault du Cinéma & de la Télé 
 Palais des Congrès - Le Cap d’Agde

> 21 juin 
 Fête de la Musique 

> 22 au 27 juin
 Festival Terre 2 Break

> 23 au 25 juin
 Les 3 jours du Golf - Le Cap d’Agde 

> 24 juin
 Fête du Pointu - Le Cap d’Agde

> 24 & 25 juin
Journée de la Mer - Le Cap d’Agde  

AOÛT
> 3 août
 Embrasement du Fort de Brescou 
 Le Cap d’Agde

> 4 août
 Scène flottante - Agde

> 6 août
 Les Nuits du Tango - Agde

> 7 août
 Scène flottante - Agde

> 13 au 15 août
  Débarquement de Provence - Le Cap d’Agde

> 15 août
  Feu d’artifice - Château Laurens, Agde

> 25 août
  Feu d’Artifice
  Embouchure de l’Hérault, Le Grau d’Agde 

> 27 août au 3 septembre
  Brescoudos Bike Week
  Agde, Le Cap d’Agde, Le Grau d’Agde

SEPTEMBRE
> 2 septembre 
  Fête des associations - Agde 
 > 9 & 10 septembre 
  Meeting Cox - Le Cap d’Agde  
   
> 16 & 17 septembre 
 Journées Européennes du Patrimoine 
 La Grande Braderie - Le Cap d’Agde
 
> 22 au 24 septembre
  6ème Cap Rétro - Le Cap d’Agde, Le Grau d’Agde

> 23 & 24 septembre
 Journées du Collectionneur - Le Cap d’Agde 
 Golf “Pro-Am” - Le Cap d’Agde   
> 24 septembre
  Les Évadés de Brescou - Le Cap d’Agde

OCTOBRE / NOVEMBRE
> 1er octobre 
 Course Rose - Le Cap d’Agde

12 > 14 octobre  
Salon international de la porcelaine "Oxytanya" 
Moulin des Evêques, Agde

> 14 > 15 octobre
8ème National de Pétanque - Agde

> 22 au 28 octobre 
 National Tennis Cup - Le Cap d’Agde 

> 23 au 28 octobre  
 Régate internationale d’Optimist “Opti Cup” 
 Le Cap d’Agde  

> 26 octobre au 4 novembre 
 Capéchecs - Le Cap d’Agde  

> 28 octobre au 1er novembre
 Salon Nautique d’Automne - Le Cap d’Agde  

> 4 novembre
 La Nuit du Trail - Agde, Le Cap d’Agde
 
> 6 au 8 novembre
 Golf “Trophée Séniors" - Le Cap d'Agde 

> 10 au 12 novembre
 Salon du chocolat - Moulin des Evêques - Agde 

DÉCEMBRE
 Téléthon
 Marché de Noël

> 16 décembre
 Les Saturnales
 Musée de l’Éphèbe, Le Cap d’Agde

> 31 décembre
 Dernier Bain de l’année - Le Cap d’Agde

JUILLET
> 1er et 2 juillet
 Festival Black Pearl -Moulin des Évêques, Agde 

> 7 au 9 juillet
 Fête des Pêcheurs - Agde, Le Grau d’Agde

> 13 & 14  juillet
 Bals de la Fête  Nationale
 Agde, Le Cap d’Agde

> 14 juillet
 Feu d’Artifice - Le Cap d’Agde

> 16 juillet
 Fête de la Marine - Agde

> 18 juillet
 Scène Flottante - Agde

> 21 juillet
 Feu d’artifice
 Mail de Rochelongue, Le Cap d’Agde 
> 22 & 23 juillet
Les Nuits Celtiques - Agde, Le Cap d’Agde

JUILLET 
> 24 juillet
 Feu d’artifice 
 Village Naturiste, Le Cap d’Agde

> 25 juillet
 Scène Flottante - Agde

> 25 au 27 juillet
 Golf “Mid Week” - Le Cap d’Agde  
> 29 & 30 juillet
 Festival Tribute - Agde, Le Cap d’Agde 
 Fête de la Mer - Le Cap d’Agde 
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